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ஆம்‌ சுவடியில்‌ அப்பாடல்‌ இல்லாமையாலும்‌ இப்பதிப்பீல்‌ விடப்பெற்‌ 
றது. உருக்காட்டு படலத்தின்‌ இறுதியில்‌ 606ஆம்‌ செய்யுளும்‌, சம்புமாலி 
வதைப்‌ படலத்‌இன்‌ முதற்செய்யுளான 818-ஆம்‌ செய்யுளும்‌ 1-ம்‌ 
வகைச்‌ சுவடிகளிலும்‌, அக்சுப்பிரதிகளிலும்‌ இல்லை. இவை பொருள்‌ 
தொடர்புக்கு இன்றியமையாதனவாய்‌ இருப்பதோடு வேறுவகைச்‌ 
சுவடிகளுள்‌ trabas காணப்பெறுவதாலும்‌, இவைவேண்டு 
மென ஸ்ரீ ஐயரவர்களின்‌ குறிப்பு உள்ளமையாலும்‌ இப்பதிப்பில்‌ நூதன 
மாகச்‌ சேர்க்கப்‌.பெற்றுள்ளன. இவ்வாறு இப்பஇப்பில்‌ இக்காண்டச்‌ 
செய்யுட்களின்‌ தொகை 1295 — 1442-1296 ஆயிற்று, இவ்விதம்‌ இப்‌ 
பதிப்பில்‌ மூலபாடமாகக்‌ கொள்ளப்பெற்ற 1296 செய்யுட்களை அன்றி, 
அச்சுப்‌ புத்தகங்களிலும்‌ சுவடிகளிலும்‌ கண்டுள்ள பிற பாடல்கள்‌ அதி 
கப்பாடல்களாகக்‌ கொள்ளப்பெற்று ஆங்காங்கு உரிய செய்யுட்‌ களின்‌ 
ஒழ்‌ காட்டப்பெற்றுள்ளன. அச்சுப்‌ புத்தகங்களில்‌ கண்ட பல பாடல்‌ 
கள்‌ விடப்‌ பெற்றமைக்குக்‌ காரணங்கள்‌ ஆங்காங்குங்‌ குறிக்கப்பெற் 
றுள்ளன, ஆகவே, சுந்தரகான்டத்திற்‌ குரியனவாகக்‌ கிடைத்த செய்‌ 
யுள்கள்‌ யாவும்‌ மூலபாடமாகவோ, அதிகப்‌ பாடல்களாகவோ இப்‌ 
பதிப்பில்‌ வந்துள்ளமை காணலாம்‌. 


இப்பதிப்பில்‌, அச்சுப்புத்தகங்கள்‌ பலவற்றுள்ளும்‌ இருவடிதொழுத 
படலத்துள்‌ காணப்பெறும்‌, மதுவனச்‌ செய்தி விடப்பெற்றுள்ளது. 
அநுமன்‌ முதலியோர்‌ மதுவனத்தில்‌ நிகழ்த்திய வரலாறு பிற்காலச்‌ 
சுவடிகள்‌ பலவற்றிலும்‌ அச்சுப்‌ புத்தகங்களிலும்‌ காணப்படுன்‌றன, 
சில சுவடிகள்‌ இதற்கெனவே மதுவனப்படலம்‌ என்ற பெயரால்‌ ஒரு 
தனிப்படலத்தையும்‌ பெற்றுள்ளன, இச்செய்தி தென்னாட்டில்‌ வழங்‌. 
கும்‌ [6 பதிம்‌ ராமாயணத்திலும்‌ அதயாத்மராமாயணத்திலும்‌ உள்‌ 
ளனவே:! எனினும்‌, கம்பர்‌ தம்‌ இராமாயணத்தை ௩டத்‌இிக்கொண்டு 
| a முறைக்கும்‌,. அவர்‌ அநுமனிடம்‌ கொண்ட பெருமைக்கும்‌ 
அநுமன்‌ இராமபிரானை - விரைவில்‌ காணவேண்டுமென்று கூறிய 
Pra (1255) பிற நேர்மைகளுக்கும்‌ ஒப்ப இவ்வரலாறு கம்பர்‌ 
கருத்துக்கு ஒவ்வாதது என்று கருதப்பெற்றது. வடநாட்டிலும்‌, வட 
மேற்கு நாட்டிலும்‌ வழங்கிவரும்‌ வான்மீகி இராமாயணங்களில்‌ இவ்‌ 
வரலாறு காணப்படுவதன்று என்று அறிஞர்‌ கூறுவர்‌. பழைய கம்ப 
ராமாயணச்‌ சுவடிகளும்‌ இவ்வரலாற்றைக்‌: கூறவில்லை. கம்பர்‌ கூருத 
தொன்றைப்‌ பிற்காலத்துத்‌ தமிழறிஞர்‌ தம்‌ நாட்டில்‌ வழங்கும்‌ வான்மீ 
கத்துக்‌ கொப்ப அமைக்கவேண்டுமென்று கருதியோ, லெ இடங்களில்‌ 
வருணனையோ கதை நிகழ்ச்சியோ விரிவாக இருக்கவேண்டுமென 
மதித்தோ, தம்‌ பாடல்களும்‌ இப்பெருங்‌ காப்பியத்தில்‌ இருக்க விரும்‌ 
பியோ, வெள்ளி பாடல்‌ போல ஆங்காங்குச்‌ சலபாடல்களை இயற்றி 
இடைச்‌ செருகலாக q ed அமைத்துள்ளார்‌ என்பது 
கொள்ளத்தகும்‌. | 

















XV1 


‘Aa இடங்களில்‌ இராம சரிதத்தை மொழிவதும்‌, மற்றை முழுவ 
தும்‌ £தையின்‌ விருத்தாந்தத்தையே உரைப்பதும்‌ ஆகிய இராமாயணம்‌ 
என்கிற காவியத்தைச்‌ செய்தனர்‌' என்று வான்மீகி ராமாய்ணக்‌ இன்‌ . 
நான்காவது சர்க்கக்‌ குறிப்பினாலும்‌, இராமாயண பாராயணத்தை ஸ்திரீப்‌ 
பிரஸங்கம்‌ என்‌ று கூறும்‌ ஒரு வடமொழிப்‌ பழமொழியாலும்‌, “சிறையிருந்‌ 
தாள்‌ ஏற்றம்‌ கூறும்‌ நூல்‌” என்னும்‌ தமிழ்ச்‌ சான்றோர்‌ கூற்றாலும்‌, இரா 
மாயணம்‌ என்னும்‌ தொடர்‌ சீதாதேவியை அறிவிக்கும்‌ பிரபந்தம்‌ 
என்ற பொருளையும்‌ தரும்‌ என்பது அறியக்கிடக்கும்‌. இதனை முன்‌ 
பொருளில்‌, ராம அயனம்‌ என்றவைகொண்ட தொடர்மொழியாகவும்‌ 
பின்‌ பொருளில்‌, ராமாண - அயநம்‌ என்றவை கொண்ட தொடர்மொழி 
யாகவும்‌ கொள்வர்‌. | DEE 


இந்நூல்‌ வடமொழியிலேயே இராமசரிதமென்றும்‌, இராவணவதம்‌ 
என்றும்‌. வேறு பெயர்களாலும்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றமை வான்மீகத்தா 
லேயே தெரிய வருகின்றது: ஆயினும்‌ இராமபிரான்‌ வரலாற்றைக்‌ 
கூறும்‌ வாசிஷ்டராமாயணம்‌, போதாயனராமாய்ணம்‌, அத்யாத்மராமா 
யணம்‌, 'ஆனந்தராமாயணம்‌, அத்புதராமாயணம்‌ முதலிய வேறு நூல்‌ 
களும்‌ இராமாயணப்‌ பெயர்களே கொண்டுள்ளனமை கருதத்தக்கது. 


தமிழில்‌, திருவள்‌ ளவமாலையில்‌ உள்ள ஒரு பாடலால்‌ (30) இந்நூல்‌ 
சீராமகதை என்று வழங்கப்‌ பெற்றமை தெரிய வருகின்றது. மற்றும்‌ 
கம்பராமாயண அச்சுப்‌ புத்தகங்களிற்‌ காணப்பெறும்‌ காப்பு முதலிய 
செய்யுட்களிலும்‌, தற்கிறப்புப்பாயிரச்‌ செய்யுட்களிலும்‌ இராமன்‌ இருக்‌ 
கதை, இராமகாதை, காகுத்தன்‌ கதை, இராமன்‌ கதை, மாக்கதை;| 
இராமகதை, இராமாவதாரம்‌ முதலிய பெயர்களால்‌ இந்நூல்‌ குறிக்கப்‌ 
பெற்றமை அறியலாம்‌, பெருந்தொகை என்னும்‌ தொகுப்பு நூலில்‌ 
இராமாவதாரம்‌ என்ற பெயரால்‌ இந்நூல்‌ குறிக்கப்பெற்றுள்ளது, இலர்‌ 
இராமாவதாரம்‌ என்ற பெயரே கம்பர்‌ இந்நூலுக்கு இட்டபெயர்‌ 
என்‌ றும்‌ கூறுவர்‌. | | 


எனினும்‌, இராமாயணம்‌ என்னும்‌ பெயராலேயே இந்நூல்‌ பெரி 
யோர்களால்‌ தொன்றுதொட்டு வழங்கப்பெற்று வருகின்றது என்ற 
உண்மையைத்‌ தக்கயாகப்பரணி உரையாசிரியர்‌ வாக்காலும்‌ (தக்க, 
163 உரை) தெரிந்து கொள்ளலாம்‌. மேலும்‌, தமிழில்‌ வெண்பா 
யாப்பில்‌ வழங்கி வந்ததாகத்‌ தெரியவரும்‌ இராமாயண நூல்‌ அப்பெய 
ராலேயே வழங்கிவந்த தென்பது யாப்பருங்கல விருத்த, வீரசோழிய 
உரை முதலியவற்றாலும்‌ தெரியக்கிடக்கும்‌. அன்றியும்‌, இப்பொழுது 
நாட்டில்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ சுவடிகளுள்‌ ஒன்றேனும்‌ இராமாயணம்‌ 
என்ற பெயரையன்றி வேறு எப்பெயரையும்‌ பெற்றில்லாமையா லும்‌ 
நாடெங்கும்‌ இந்நூல்‌ கம்பராமாயணம்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்டே வழங்கி 
வருவதாலும்‌ அப்பெயரையே இப்பதிப்பும்‌ மேற்கொண்டுள்ளது. | 


ae 


xvii 


ஆசிரியர்‌ 


கம்பராமாயணம்‌ என்பது, வால்மீிராமாயணம்‌,என்பது போலவே, 
ம்பரால்‌ இயற்றப்பெற்ற. இராமாயணம்‌ என்ற பொருள்‌ கொண்டுள்‌ 
“ளது, கம்பர்‌ என்ற பெயருக்குக்‌ காரணம்‌, அவர்‌ பிறந்த ஊர்‌, வாழ்ந்த 
ஊர்‌, காலம்‌ முதலியவற்றை இக்காலத்‌ து அறிஞர்‌ பலர்‌ துருவி ஆராய்ந்து 
தத்தம்‌ கருத்துக்களை வெளியிட்டுள்ளனர்‌. 
கம்பர்‌ கவிதையின்‌ ஈறப்பை உலகம்‌ நன்கறிந்துள்ள து, கல்வியிற்‌ 
பெரியன்‌ கம்பன்‌ ” என்‌ ற உரையாசிரியர்‌ கூற்று ஒரு பழமொழியாகவே 
வழங்கு வதாயிற்று, உலக மகா. காவீயங்களுன்‌ ஒன்றெனக்‌ கம்பராமா 
யணம்‌ இன்று புகழப்பெற்றுவருவது மிகப்‌ பொருத்தமுடையதாகும்‌. 
இவ்வளவு பெருமைகளுக்கும்‌ காரணமான அவருடைய கவிதைச்சிறப்‌ 
“புக்கள்‌ யாவும்‌ சுந்தரகாண்டமான இப்பகுதியில்‌ அமைந்திருக்கக்‌ காண்‌ 
இரும்‌. அவற்றை முற்றிலும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுவது இங்கு இயலாதாயி 
~ னும்‌, இங்கொன்‌ று அங்கொன்றாகவேனும்‌ இந்‌ நூன்முகத்தில்‌ கூறுவது 
dea மத்தமும்‌. அவ்வாறுசெய்யுமுன்‌ இக்காண்டத்தின்‌ பெயர்‌, 
இதனிலமைந்துள்ள பொருள்‌, முதனூலுடன்‌ இக்காண்டம்‌ கொண் 
டுள்ள தொடர்பு, வேற்றுமைகள்‌ முதலியன பற்றிச்‌ சில கூறுவாம்‌. . 


௬ ந்தரகாண்டம்‌. இராமாயணத்தின்‌ ஐந்தாவது காண்டமாக 
இஃது அமைந்துள்ளது. பிற காண்டங்கள்‌ இராமபிரானின்‌ 
இளமைப்பருவம்‌, அவன்‌ சரித நிகழ்ச்சிகள்‌ அமைந்த இடங்கள்‌; 
அவன்‌ இயற்றிய செயல்கள்‌ முதலியவற்றைப்‌ பற்றிப்‌ பெயர்பெற்‌ 
றிருப்பன போலவே, ண (1) அவனுடைய செளந்தர 
வடிவை விளக்கும்‌ பகுதியை இடையிலே. "கொண்டிருப்பதால்‌ 
அப்பெயர்‌ பெற்றது என்று கொள்வதே ஏற்புடையது, ஆனால்‌, பிற 
காண்டங்களிலெல்லாம்‌ இ இராமனுடைய வரலாறு நேர்முகமாகப்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அமைந்திருக்க, இவ்வொரு காண்டமே அவ்வரலாற்றின்‌ ஒரு 
சிறு பகுதியைக்‌ (கடைசிப்‌ படலத்தின்‌ இறுதியில்‌, மிகக்‌ குறுகிய 
அளவில்‌) கொண்டுள்ளது நோக்கத்தக்கதாகும்‌; இவ்வாறு காப்பியத்‌ 
தலைவனின்‌ வரலாற்றுப்‌ பகுதியை நேரடியாக விரித்துக்‌ கூறா 
விடினும்‌, அவன்‌ பெருமைகள்‌ யாவும்‌ வேறெந்தக்‌ காண்டத்திலும்‌ 
இவ்வளவு விளக்கமாய்க்‌ காணாதபடி இக்காண்டத்தில்‌ பிராட்டி, 
அநுமன்‌ இவர்களின்‌ வாக்குக்களாலும்‌ செயல்களாலும்‌ விளங்குவது 
யின்‌ சப்‌ பண்ன அழகை வடித்து இக்காண்டம்‌ காட்டுவதால்‌ இப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றதென்றும்‌, (3) சுந்தரன்‌ என்று அழைக்கப்பெறும்‌ அநும 


னின்‌ உயர்‌ பண்புகளையெல்லாம்‌ இத்காண்டம்‌ காட்டுவதால்‌ இப்பெயர்‌ 


பெற்றதென்‌ றும்‌, இன்னும்‌ பலவாறாகவும்‌ இப்பெயர்க்குப்‌ பொருள்‌ கூறு 
வர்‌. பெயர்க்காரணம்‌ யாதாயினும்‌, இராமாயணமகாகாவியத்திற்குச்‌ 


வைல்‌ 























ஆணவம்‌ பொங்கி எழுகிற நிலையில்‌ அவனிருப்பதை நாம்‌ காண்கிறோம்‌. 
இப்படலத்தல்‌ தீய எண்ணத்தினால்‌ குழைந்து எளிமையுற்ற இவன்‌ 
கோலத்தைக்‌ கம்பர்‌ நமக்குப்‌ படம்‌ எழுதிக்‌ காட்டுகின்றார்‌. இவன்‌ 
கொடுமையால்‌ . பிராட்டி உள்ளத்தின்‌ சோபை பல்லாயிரம்‌ மடங்கு 
அதிகமாக ஒளி வீசுவதற்கு இக்காட்டு மிகவும்‌ பயன்படுகின்றது, 
தீமையே உருக்கொண்ட Gena eo coo wd, அறமே உருக்கொண்ட 
சீதையையும்‌, அவ்வறத்தைக்‌ காக்க மறைவில்‌ பதுங்கியிருந்த 

|. தூய்மை, "உண்மை இவற்றின்‌...உரு வினனான அநுமனையும்‌ நாம்‌ இங்குக்‌ 
காண்கிறோம்‌. இங்குத்‌ இமையும்‌ தூய்மையும்‌ ருக்கு நேர்‌ நின்று 
வாதாடுவதையும்‌ நாம்‌ காண்கிறோம்‌. — 


இராவணன்‌ அசோக வனத்தில்‌ பிராட்டியைக்‌ கண்ட நேரம்‌ கடை 
யாமம்‌ என்று தெரியவருகிறது. இலங்கை நகரத்‌ தினர்‌ செய்த வேத 
"கோஷங்களைக்கேட்டு விழித்தெழுந்து இராவணன்‌ பிராட்டியை 
நினைத்து அசோக வனத்துக்கு வந்தான்‌ என்று முதனூல்‌ கூறும்‌, அங்கு 
இராவணனுடைய வருகை மிகச்‌ சில சுலோகங்களாலேயே கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது. அவனுடைய பராக்கிரமம்‌. ஆடம்பரம்‌ முதலியன வருணிக்கப்‌ 
படவில்லை." கம்பரேர. (இங்கு அவன்‌ வருகையை 19 எழுசர்க்கழினெடி 
லடி ஆசிரிய விருத்தங்களால்‌ விரித்து விளக்கியுள்ளார்‌. பெரிய விழாவில்‌ . 
உலா வருவதுபோல அவன்‌ வருகின்றான்‌. இந்த இடத்தில்‌ தவத்‌ தின 
ளான பிராட்டியின்‌ நிலையைக்‌ கூற, தனியே ஒரு ஸர்க்கம்‌ வான்மீகத்தில்‌ . 
எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டுள்ள து: இராவணன்‌ பிராட்டியிடம்‌ விண்ணப்‌ 
பித்துக்‌ கொள்வது | இரண்டு நூல்களிலும்‌ ஒரு மாதிரியாகவே அமைக்‌ 
துள்ளது; பிராட்டி இராவணனிடம்‌ ns அவனுக்குச்‌ செய்த acl 
தேசம்‌ என்று வான்மீகி கூறிய துபோலவே,' கம்பரும்‌, “மல்லொடு Dr 
டோண்‌ மைந்தர்‌ மனம்‌ பீறிதாகும்‌ வண்ணம்‌ சொன்னாள்‌” (445) என்று 
கூறுகின்றார்‌. (இரு இ பிராட்டி இராவணனுக்கு நல்லுப 
தேசமே புர்ந்தனள்‌ என்பர்‌, /ஆனால்‌ முதனூலார்‌,” 'ஸெளந்தரவதியும்‌, - 
தவம்‌ பூண்ட வளும்‌, கற்புடையவளும்‌ தன்‌ பர்த்தாவையே தியானித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருப்பவளுமான சதை துக்கத்தில்‌ மூழ்கினவவளாய்‌, அழு 
பவளாய்‌, ஈ௩டுநடுங்கியவளாய்‌, ஒரு துரும்பை இடையில்‌ கிள்ளிப்‌ 
போட்டு, (புன்‌ சிரிப்புடையவளாய்ப்‌) பதிலுரை மோழிந்தாள்‌' என்று 
கூறக்‌. கம்பர்‌, “தந்தன செவிகள்‌ உள்ளந்‌ திரிந்தது; சிவந்த சோரி; urti 
தன கண்கள்‌; ஒன்றும்‌ பரிந்திலள்‌ உயிர்க்கும்‌ பெண்மைக்‌, கேய்ந்தன 
... வல்ல வெய்ய மாற்றங்க ளினைய சொன்னாள்‌”, என்று கூறுகின்றார்‌: 
= இவ்வாறு இரு நூலாரும்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டவற்றிற்‌ கேற்ப, 
இருவரும்‌ காட்டிய பிராட்டியின்‌ பதிலுரைகள்‌ G வ வ்‌ G வறான 
தொனிகளுடனே அமைந்துள்ளமை நோக்கத்தக்கது, ' அவன்‌ மறு 
மொழிகளின்‌ போக்கும்‌, : இரண்டு நூல்களிலும்‌ (தனித்தனி | முறையிலே 
அமைந்து செல்வதும்‌ நோக்கி இன்புறத்தக்கது, இப்பகுதியீதும்‌ கம்ப்‌ 


~ 
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அவனைக்‌ கட்டினார்கள்‌? அவனை அ௮ஸ்திரம்விட்டு. நீங்கியதற்குக்‌ காரணம்‌ 
AS பிறிதொரு பிணியை ஏற்றுக்‌ கொள்ளாது என்பதனாலேயாம்‌. 
இந்திரசித்து இதனை அறிந்துகொண்டு மிகவும்‌ வருந்தினான்‌; பிரமாத்‌ 
திரம்‌ பழுதானால்‌ பிற வேறு அத்திரமும்‌ செல்லாதே என்று அவன்‌ 
ஏங்கினான்‌. ஆனால்‌ அநுமன்‌ தான்‌ அத்தரத்தால்‌ விடுபட்டதாகக்‌ காட்‌ 
டிக்கொள்ளவில்லை'' என்று கூறினார்‌? ~~ 

கம்பரோ,!பிரமாத்திரம்‌ பாம்பின்‌ உருவில்‌ அமைந்திருந்தது என்‌ , 
றும்‌. அதைப்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ கொண்டே அரக்கர்‌ சென்றனர்‌ என்‌ 
றும்‌, பின்பு இராவணன்‌ அநுமன்‌ வாலுக்கு நெருப்பிடக்‌ கட்டளை 
யிட்டபோது “ஆய காலத்தயன்‌ படையோ டிருப்பவா காதனலிடுகை, 
தூய பாசமெனப்‌ பலவுங்‌ கொணர்ந்து பிணிமின்‌? என்ன, அமரர்போர்‌ 
வென்றான்‌ தெய்வப்‌ படைக்கலத்தை விட்டான்‌? (1160) என்று கூறு 
கிறார்‌. இங்குக்‌ கூறியவற்றால்‌! வான்மீகத்‌ இன்படி பிரமாத்திரம்‌ என்பது : 
கண்ணுக்குத்‌ தோன்றாத ஒர்‌ ஆற்றல்‌ என்பதும்‌, அது மந்திரத்தால்‌ 
தூண்டப்பட்டு, அம்மந்திரச்‌ செயலுக்கு இழுக்கு உண்டாம்‌ போது 
தானே அகல்வதென்றும்‌ கொள்ளத்தக்கதாகும்‌. ' கம்பரின்‌ கருத்‌ 
தின்படி அது போட்டுக்‌ கழற்றும்படி கண்ணுக்குத்‌ தோன்றும்‌ ஒரு 
பொருளாகு மென்பதாகிறது. உயுத்த காண்டத்தில்‌ வரும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களுக்கும்‌ அவர்‌ அவ்வாறே கொள்வர்‌. 

12. பிணிவிடு படலம்‌, பாசப்படலத்‌ துடன்‌ அநுமனிட்ட போர்முடி 
வடைகறது. இராவணனைக்‌ காணவேண்டும்‌ என்‌ று விரும்பிய அநும 
னுக்கு வாய்ப்பு கிடைக்கிறது. இங்கு இராவணன்‌ விசித்‌ தரமான கோல. 
மளிக்கின்றான்‌. அவன்‌ இதுகாறும்‌ பெற்றது தோல்வியே; அவன்‌ குமாரர்‌ 
களில்‌ ஒருவன்‌ இறக்து பட்டான்‌; சேனைத்‌: தலைவர்‌ பலர்‌ மாண்டனர்‌: 
சேனையிற்‌ பெரும்பகுதி ஒழிந்தது, என்றாலும்‌, அநுமன்‌ பிடிபட்ட செய்‌ 
தியைக்‌ கேட்க மிகுந்த ஆடம்பரக்‌ கோலத்துடன்‌ அவன்‌ காட்சியளிக்‌ . 
கின்றான்‌. அவனுடைய இழிகுணத்தைக்‌ காட்டவே அவனைச்‌ கம்பர்‌ 
இங்கு இவ்வாறு வருணிக்கின்றார்‌ போலும்‌. வான்மீகத்தில்‌, 
இராவணன்‌ அநுமனுடன்‌ | நேர்முகமாகப்‌ பேசவில்லை. : அமைச்சனான 
பிரகத்தனைக்‌ கொண்டே அங்கு அவன்‌ அநுமனை வினவுகன்றுன்‌. 
அநுமனுடைய மறுமொழி கம்பரால்‌ மிகவும்‌ கம்பீரமாக அமைக்கப்‌ 
படுகின்றது. அவர்‌ இங்கு அநுமன்‌ வாயிலாக இராமபிரானின்‌ ' 
பரத் வத்தை உறுதப்படுத்‌ துகன்றார்‌. மானம்‌, காமம்‌ என்ற வெறிகளின்‌ 
வசப்பட்ட இராவணனுக்குக்‌ கோபமே எழுகிறது. அதன்‌ முனையை 
வீடணன்‌ ஒருவாறு மழுங்குவிக்கின்றான்‌. அநுமன்‌ வந்த காரியம்‌ முடி 
வடைய இராவணனே தன்‌ நகரின்‌ அழிவுக்கு அவன்‌ கையில்‌ கருவி 
யைத்‌ தானே கொடுக்கிறான்‌. . அடுத்த காண்டம்‌ இராவணன்‌ முடி 
வைக்‌ கூறப்போகின்ற து; அதன்‌ முன்னறிவிப்பாக அநுமன்‌ இலங்‌ 


a 
A 


கையை எரித்தொழிக்கிறான்‌. . 
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கூறி, அ.நுமனை . . முன்னே யனுப்பித்‌ தாங்கள்‌ பின்தொடர்ந்ததாக 
- அமைத்தது விரைவு நிகழ்ச்சியை நன்கு தெரிவிப்பதாகும்‌. (அநுமன்‌ 
மதுவனம்‌ அடைந்து காலங்‌ கடத்தினன்‌ என்று கொள்ளுதல்‌ பொருந்‌ 
தாது என்பதற்குக்‌ காரணங்களைப்‌ பிறிதோரிடத்திற்‌ காட்டி 
யுள்ளோம்‌.) இப்படலத்தில்‌ பிராட்டியின்‌. தவ நிலையையும்‌, கற்பின்‌ 
சிறப்பையும்‌ அநுமன்‌ இராமபிரானிடம்‌ கூறிய முறை மிக மிக வியக்கத்‌ 
தக்கது. “முதனூல்‌ அநுமன்‌ இலங்கையிற்‌ கண்டதையும்‌ செய்த 
தையும்‌ மட்டுமே விளக்கக்‌ கூறியதாகக்‌ காட்டிச்‌ செல்ல, கம்பர்‌ அப்‌ 
பகுதியைச்‌ சுருங்க அமைத்துப்‌ பிராட்டியின்‌ மேன்மையைப்‌ 10 
உருவகங்களால்‌ இரக்கமும்‌ பெருமிதமும்‌ கொள்ளுமாறு ட்ட ப 
ern மிகவும்‌ போற்றத்தக்கது, 


இராமபிரானை அநுமன்‌ காண்டலையும்‌, அவன்‌ பிராட்டியைத்‌ தான்‌ 

கண்ட தன்மையைக்கூறியதையும்‌ கம்பர்கூ றும்‌ திறம்‌ மிகமிக அருமை 
யானது. உணர்ச்சிகளைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ பாடல்களின்‌ செறிவும்‌ ஓசை 

யும்‌ கம்பருக்கே உரிய தனிச்‌ சிறப்பாகும்‌. கற்பின்‌ இலக்கணத்தை 

உலகுக்குக்‌. கற்பிக்கவே பிறந்த பிராட்டியின்‌ பெருமையைக்‌ கூறும்‌ 

இக்காவியத்திற்கு, கற்பின்‌ மகுடாபிஷேகமாக இப்பகுதி அமைந்‌ 
துள்ளமை கண்டு இன்புறத்தக்கது. என்‌ பெருந்‌ தெய்வமையா?' i 
என்று சுந்தரனான அநுமன்‌. தன்‌ அரும்பெரும்‌ வெற்றிகளுள்‌ பெரும்‌ 

வெற்றியாக இக்‌ கற்புத்தெய்வக்‌. காட்சியைப்‌ பாராட்டிய பான்மை 

நோக்கற்பாலது இப்பகுதி இக்காண்டத்தின்‌ முடிவாக. அமைவ 
தும்‌ ஒரு சிறப்பாகும்‌. இராமாயணத்தின்‌ ஒப்புயர்வற்ற தலைவன்‌ இராம 
பிரானே; அவன்‌ இக்காண்டம்‌ முழுவதிலும்‌ அருவ நிலையில்‌ நின்று. 
அதனைத்‌ மிதாழில்படுத்துகின்றான்‌; அவனைப்பற்றியும்‌ இப்பகுதியில்‌ 
யாருளர்‌ தன்மை Gatari’ (1292) என்ற முடிவுக்கு நாம்‌ வருகிறோம்‌; 

எவர்க்கும்‌ அறியவொண்ணாத சச்சிதாநந்த நிலையிலே அவனைக்‌ கம்பர்‌ 
நிறுத்திக்‌ காட்டியதும்‌ இப்பகுதியிலேதான்‌. கம்பருடைய கவித்திற 
னுக்கு இதனை விஞ்சியதோர்‌ E இடமில்லை என்றே. துணிந்து கூறலாம்‌. 

அவர்‌. இக்காண்டத்தை அடுத்த காண்டத்தோடு தொடர்பு படுத்தித்‌... 
“தென்றிசைப்‌ பரவைகண்டார்‌ என்று முடித்ததும்‌ . பொருத்தமே”! 
“ஆண்டகை கண்டான்‌ ? என்று தொடங்கி, * உடன்‌ பொருந்திப்‌ 
போவார்‌. கண்டார்‌? என்று முடிந்‌ இ ருப்பது இக்‌, காண்டம்‌ 
முழுவதும்‌ ஒரு காட்டுக்‌ காண்டமாகும்‌ என்பதைத்‌. தெரிவிக்கும்‌. இக்‌ 
காண்டம்‌. கடற்கரையில்‌ - தொடங்கிக்‌ கடற்கரையிலேயே முடிவதும்‌ 

கண்டு இன்புறத்தக்கது.! 


ஆ iii 
BE ன்‌ 


கம்பரின்‌ கவித்திறம்‌. கம்பராமாயணம்‌ த்ரில்‌ காவியங்‌ 
களுள்‌ சூடாமணியாய்‌ விளங்குவதற்குக்‌: காரணம்‌ ஆசிரியருடைய 
பக்தியும்‌ கல்வித்திறமுமேயாகும்‌.. அவர்‌ வாழ்ந்த காலத்தில்‌ தமிழகம்‌ 
கடவுள்‌ பக்தியில்‌ தோய்ந்திருந்தது. . கடவுள்‌ பக்தியிலும்‌ ஒழுக்கமே 
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வான உபநிடதங்களின்‌ பொருளாவார்‌ ; (அவர்‌) அன்றே கை de ஏந்தி 
இலங்கையில்‌ பொருதார்‌ - அவரே அல்லரோ கையில்‌ வில்லை ஏந்தி 
இலங்கையில்‌ போரிட்டார்‌, என்ப - என்று ஆன்றோர்‌ கூறுவர்‌. 


(விளக்கவுரை). ஒவ்வொரு காண்டத்தையும்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தோடு 
தொடங்குவதே இவ்வாசிரியர்‌ முறை. இப்‌ பாடலில்‌ மறைகளுக்கு 
இறுதியாவார்‌ இலங்கையிற்‌ பொருதார்‌ என்றதால்‌, காவியத்தலைவனும்‌. 
தாம்‌ வழிபடு கடவுளுமாகிய a தரன பரம்பொருள்‌ என்று 
துணியப்பெற்றது. 


அலங்கலில்‌ தோன்றும்‌ பொய்ம்மை அரவு : அலங்கல்‌ - மாலை; இது 
காயு பாம்பென மருள்வது போன்றது; இதனை வடநூலார்‌, 
“ரஜ்ஜு ஸர்ப்ப பிராந்தி' என்பர்‌. ஒப்பு: “மையறு மாலை வந்து 
மயக்குமோ ரரவு போலும்‌ (செவ்‌. பாகவத. 4. 4: 88.) பூதமைந்தின்‌ 
விகாரப்பாடே உலகம்‌ ; guy: ‘dab தீ நீர்வளி விசும்போ டைந்துங்‌ 
கலந்த மயக்க முலகம்‌ * (தொல்‌. மரபு ; 89.) வீக்கம்‌ - மிகுதி; அதாவது, 
கட்புலனாம்படி பருத்தத்‌ தோன்றும்‌ பலவகைத்‌ தோற்றங்கள்‌ ; இது 
நுண்பொருளாக இருந்த தன்மாத்திரைகள்‌ பலவேறு உருவங்கொண்ட 
பருப்பொருள்களாகி: வளர்ந்த தன்மையை உரைப்பது. கலங்குவது - 
மாயைத்‌ தோற்றம்‌ நீங்கி உண்மை வெளிப்படுவது. அன்று, ஏ, என்ப: 
அசைகளும்‌. ஆம்‌; Fou. 99. நச்‌. உரை, எவர்‌, அவர்‌ என்பன, 
பரம்பொருளைக்‌ குறிப்பன. 


“மாலையின்‌ வடிவிலே பாம்பென்று தோன்றும்‌ பிரமையானது 
போலப்‌ பஞ்சபூதமும்‌ மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவியென்னும்‌ பொறி 
யாகி விலங்கு, சத்த, பரிச, ரூப, ரஸ, கந்தமென விகாரப்பட்ட தனால்‌, 
சர்வேசுவரனைப்‌ 'பற்றாமல்‌ வேறுபட்ட சம்சாரப்‌ பெருமை எவரைக்‌ 
கண்டால்‌ ஒழியும்‌ ?: அந்த மூர்த்தி கையிலே சிலை கொண்டு இலங்கை 
கட்டழித்தவன்‌ என்று பெரியோர்‌ உரைப்பர்‌ ; அந்தப்‌ பெருமாளே 
வேதத்திற்கு: ஆதி மூர்த்தி; அவரைச்‌ சேவிக்கன்றேன்‌ என்று கொள்க. 
்‌ அலங்கல்‌ - ஒளி என்று ஒரு பொருளும்‌ உண்டு ' என்பது பழைய உரை. 


்‌ (இதன்பின்‌, அடியிற்‌ காணும்‌ இரண்டு ee ஒரு சுவடியில்‌ 
| «Paura el 

we ate | 

இ னிய ல்‌: மன்‌ பாதஞள சிந்தையில்‌ நிறுத்தித்‌ இண்டோள்‌ 
a alr Ap லநுமன்‌ வாரி கடக்குமா றுளத்து னெண்ணிப்‌ 
Guitar றிணி சிகர கோடி மயேந்திரப்‌ பொருப்பி னேறி 
- “நின்‌ நிடுந்‌ தன்மை யெம்மால்‌ நிகழ்த்தலாந்‌ தகைமைத்‌ தரமோ. 
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21. கீண்டது.வேலை நன்னீர்‌ கீழுறச்‌ கிடந்த நாகம்‌: 

o “வேண்டிய வுகை மெல்லாம்‌ வெளிப்பட மணிகள்‌ மின்ன | 
ஆண்டகை யதனை நோக்கி யரவினுக்‌ கரசன்‌ வாழ்வும்‌ 
காண்டகு தவத்த னானேன்‌ யானெனக்‌ கருத்திற்‌ கோண்டு. 


நல்‌ வேலை நீர்‌ Bar s- நல்ல்‌ கடலின்‌ நீர்‌ பிளந்தது? Sip உற 
இடந்த - (அக்கடலின்‌) ஜோகக்‌ இடந்த, நாகர்‌ வேண்டிய உலகம்‌. 
எல்லாம்‌ - நாகர்கள்‌: விரும்பி வாழும்‌ (பாதல) உலகம்‌ முழுமையும்‌, 
வெளிப்பட - (அவன்‌ கண்களுக்குத்‌) தோன்ற, மணிகள்‌ மின்ன- 
(அங்குள்ள) இரத்தினங்கள்‌ ஒளிவீச, ஆண்தகை - ஆண்மைக்‌. குணம்‌ 
நிரம்பிய அநுமன்‌, அதனை நோக்கி - அக்காட்டுயைப்‌ பார்த்து, யான்‌ 
அரவினுக்கு அரசன்‌ வாழ்வும்‌ காண்தகு தவத்தன்‌ ஆனேன்‌ என - யான்‌ ' 
பாம்புகளுக்கு அரசனான. ஆதிசேஷன்‌ வாழுமிடத்தையும்‌. காணத்தக்க 


- ரள ம க 


தவமுடையன்‌. ஆனேன்‌" என்று, கருத்தில்‌ கொண்டான்‌ -. கருஇனான்‌, 


u சடன்‌ 


வாழ்வும்‌ .என்ற உம்மையால்‌ சுவர்க்கலோகம்‌ கண்டதோடு 


நாகருலகத்தையும்‌ கண்டேன்‌ என்றதாகக்‌ கொள்க. 


(12 - ம்‌.) 2. உலகமெங்கும்‌ ; உலகமின்ன. | 
T 3. அரவினுக்கரசர்‌ ; அரவினுக்கரசின்‌. CFRE en 
4. தவத்தினானேன்‌ : நானெனக்கனிப்பு. OS (21) 


22. வெய்‌ துவான்‌ சிறையி னர்‌ வேலையைக்‌ கிழிய வீசி 


தொய்தினா லமுதங்‌ கொண்ட நோன்மையை நுவனு நாகர்‌ ' 
உய்துநா மென்ப தென்னே யு றுவலிக்‌ கலுழ BI Up) or 
TUDO னாமென்‌ மஞ்சி யலக்கணுற் றிரியல்‌ போனார்‌. 


வான்‌ சறையினால்‌ - (கருடன்‌) தன்‌ பெரிய இறக்கைகளினால்‌; நீர்‌ 


வேலையை கிழிய வீசி - நீர்‌ நிறைந்த கடலைப்‌ பிளக்கும்படி வீச, 


வெய்து நொய்தினால்‌ அமுதம்‌ கொண்ட நோன்மையை - விரைவாகவும்‌ 
எளிதாகவும்‌ அமுதத்தை எடுத்துக்கொண்ட வலிமையை, நுவலும்‌ 
நாகர்‌ - (எப்பொழுதும்‌) பிசால்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ நாதந்தள்‌; (அநுமன்‌ 
சென்ற வேகத்தால்‌ வேலை நன்னீர்‌ கிழிவது கண்டு), “ஊழின்‌ உறுவலிக்‌ 
கலுழன்‌ எய்தினான்‌ ஆம்‌ - நம்‌ விதியினால்‌ பேராற்றல்‌ படைத்த கருடன்‌ 


(திரும்பவும்‌) வந்து விட்டனன்‌ ; நாம்‌ உய்தும்‌ என்பது என்னே - நாம்‌ 


பிழைப்போம்‌ என்பது எவ்வாறு? * என்று அஞ்சி அலக்கண்‌ உற்று 
இரியல்‌ போனார்‌ - என்‌ று பயந்து துன்பமுற்று நிலை கெட்டோடினர்‌. 


நோன்மை - பெருமையும்‌ ஆம்‌. நாகர்‌;- நாகலோகத்கதுப்‌ பாம்புச்‌ 


 சாதியர்‌. கருடன்‌ தன்‌ தாயை Mio எட கடல்‌ விடுவிக்கும்‌ 


“ 








22 “சுந்தர கர்ண்டம்‌ 


.... விண்ணவர்‌ ஏத்த - தேவர்கள்‌ துதிக்க, வேத முனிவர்கள்‌ வியந்து 
வாழ்த்த - வேதம்‌ உணர்ந்த முனிவர்கள்‌ வியப்படைந்து வாழ்த்துக்‌ கூற, . 
மண்ணவர்‌ இறைஞ்ச - பூமியிலுள்ளோர்‌ வணங்க, செல்லும்‌ மாருதி - 
போகும்‌ அநுமன்‌, மறம்‌ முன்‌ கூர - பகைமை முன்னே. மிக, “இன்னம்‌ 
= அண்ணல்‌ வாள்‌ அரக்கன்‌ தன்னை அமுக்குவென்‌ என்னா - மறுப்டியும்‌ 

பெருமைபொருந்திய சந்திர ஹாஸம்‌ என்னும்‌ வாளையுடைய இராவணனை 
- அழுத்துவேன்‌' என்று, கண்ணுதல்‌ ஒழிய - சிவபிரானைத்‌. தன்னிடம்‌ 
இல்லாமற்‌ செய்து கொண்டு, செல்லும்‌ - போகும்‌, கயிலை ௮ம்‌ ae 
psia- கயிலை ae அழகிய. மலையையும்‌ ஒத்தான்‌. 


மாருதி சரியும்‌ ஓத்தான்‌ என்க. மறமுற்‌. கூர. என்பதனை : அநு. 
மனோடும்‌. கயிலையோடும்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌. கூறுக. அண்ணல்‌ வாள்‌ - 
இவபெருமான்‌ அருளிய. வாள்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌. கண்ணுதல்‌ - 
நெற்றிக்‌. கண்ணையுடைய வெபெருமான்‌. கயிலை மறம்‌. கூர்ந்த து; முன்‌ 
இராவணன்‌ தன்னைப்‌ பெயர்த்‌ துச்‌ சலிக்கச்‌ செய்தமையால்‌. கண்ணுதல்‌ 
ஒழியச்‌ சென்றது: முன்‌ அவர்‌ இராவணன்‌ பிழை பொறுத்து அவனை 
விடுவித்து அருள்‌ புரிந்தது. போல்‌ இம்‌ முறையும்‌ செய்யாதிருக்க 
ao என்க. | 3 ee | 


1 ; ey 4 முனிவர்‌ தாம்‌ வியந்து; anani வயத்து: அவள்‌: 
ம்‌ 2 2. மறமுட்கூர; மறமுட்கூட. 
த. அமுக்குவானின்ன; அமுக்குவமின்ன ; அல்கல்‌ | 
யப்‌ o TSE பக்கப்‌ பல 


9 கரனை யொத்த? பல்ல 080 வ மாது 


27. கேழுலா முழுநி-லாவிழ்‌ கிளரொளி மிருளைக்‌ றப்‌. 
பாழிமா மேரு நாண விசும்பிடைப்‌ படர்ந்த தோளான்‌. 
ஆழிசூ மூலக மெல்லா மருங்கனன்‌ முருங்க வுண்ணும்‌ 
or ட்டன UT Ò நன்று முவாமுழு மதியு மொத்தான்‌. 


கேழ்‌ உலாம்‌. முழு நிலாவில்‌. - po Bull, அங்குக்‌! 
(பெளர்ணமி). முழு. நிலாப்‌ போல, Sart ஒளி - தன்னிடம்‌ விளங்கும்‌ . 
ஒளி, இருளைக்‌ 8ற- இருளைப்‌ பிளந்து செல்ல, பாழி - பருத்த, மாமேரு 
நாண - மகாமேரு என்னும்‌. மலை... _வெட்கமுற, விசும்பிடை படர்ந்த 
தோளான்‌ - வானத்தின்‌ . 'இடையே. பரந்த. தோள்களின்‌. பெருமையை 
உடைய அநுமன்‌, ஆழி. சூழ்‌ உலகமெல்லாம்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த . உலகம்‌ 
முழுமையும்‌, அருங்கனல்‌ முருங்க உண்ணும்‌ ஊழி நாள்‌ - தாங்குதற்கரிய ' 
£ அழித்து! உண்ணுகிற யுகாந்த காலத்தில்‌, வடபால்‌ - வடக்கே, 
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இ நாகம்‌ அன்னான்‌ - (மேரு) ம்லையொத்த இந்த அநுமன்‌, எறி கால்‌ 
என - மோதித்‌ தாக்கும்‌ புயல்‌ என்னும்படி, ஏகும்‌ வேலை - விரைவாகச்‌ 
செல்லும்பொழுது, மைந்நாகம்‌ என்னும்‌ மலை - மைந்நாகம்‌ என்ற பெய 
ரையுடைய மலையானது, இக்‌ நாக மாவில்‌ - திக்குக்களில்‌' உள்ள யானை 
களாகிய விலங்குகளில்‌, செறி Ep திசை காவல்‌ செய்யும்‌ கை நாகம்‌ - 
அடர்ந்த 8ழ்த்திசையைத்‌ தாங்கிக்‌ காத்து வரும்‌ துதிக்கையையுடைய 
(ஐராவதம்‌ என்னும்‌) யானை, ௮ நாள்‌ - அக்காலத்தில்‌, கடல்‌ வந்தது ஓர்‌ 
காட்சி தோன்ற - திருப்பாற்‌ கடலிலிருந்து எழுந்து வந்தது போன்று 
தோன்றுமாறு, வான்‌ 2 0 - வானத்தைப்‌ பொருந்தும்படி, வந்தது - 
(கடலினுள்‌ இருந்து எழுந்து) வந்தது. அன்று, ஏ: அசைகள்‌. 

. அநுமன்‌ சென்ற வழியில்‌, கடலிலிருந்து: எழுந்து நின்ற ல மைந்நாக 
மலையின்‌ வருணனையை இனி எடுத்துக்‌ கொள்கின்றார்‌. கைந்நாகம்‌. போல 
மைந்நாகம்‌ வந்தது என்றது சொல்லணி. அமுதம்‌ பெறப்‌ பாற்கடலைக்‌ 
கடைந்த போது” அதனின்றும்‌ தோன்றிய பலவற்றுள்‌ ஐராவதமும்‌ 
ஒன்‌ று என்பது ஐதிகம்‌. மைந்நாகம்‌ என்பது இம்வானுக்கும்‌ மேனைக்கும்‌ 
பிறந்தது, என்பர்‌. இது கடலடைந்த வரலாறு மேலே கூறப்படும்‌; 99. 
திக்‌ நாகம்‌ - இந்நாகம்‌ என்றாயிற்று. .எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ எட்டு 
யானைகள்‌ பூமியைச்‌ சுமந்து நிற்கின்றன என்பர்‌ ; அவற்றுள்‌ இந்திர இக்‌ 
காதிய இழ்த்திசைக்‌ காவலுக்குரியது அவனது வாகனமான. ஐராவத 
மாகும்‌. “அறிவு . முதிர்ந்த சேஷனுக்கு எவ்வளவு பெருமையுண்டோ 
அவ்வளவு பெருமை வாய்ந்த ஐராவதம்‌”, என்பது பழைய உரை. கை 
நாகம்‌ - கைமலையாகிய ஓஐராவதமும்‌ என்னலும்‌ ஒன்றும்‌. கைநாகம்‌ 
இல்பொருள்‌ உவமை. வான்‌ உற வந்தது என்றமையால்‌ வழி மறித்து 
நின்றது என்றது பெறப்பட்டது. . இது கடலிற்‌ செல்லும்‌ அநுமனுக்கு 
உண்டான முதல்‌ தடை; இது நட்பீனால்‌ விளைந்தது என்பது. பின்னே 
nen. நாகமா: au ப்‌ | 


a 1. ar re re 'ஏகுமேல்வை. 
2. தென்னாகமண்ணிற்‌ ; - தென்னாகமாவிற்‌: £ட்டிசைதான்‌ சுமக்கும்‌. 
3 வந்தெழுகாட்சி 5 காட்டமான ; காட்சிதோன்றும்‌. 
4. மைநாகமேலுமலைவானுற, (40) 


41. மீயோங்கு செம்பொன்‌ முடியாயிரம்‌ மின்னி. மைப்ப 
ஓயா வருவித்‌ திரளுத்தரி யத்தை யொப்பத்‌ -' 
தியோ ருளரர்‌ கியகாலவர்‌ தீமை தீர்ப்பான்‌ 


மாயோன்‌ மகரக்‌ கடனின்றெழு மாண்ப தாகி 


மீ ஓங்கு செம்பொன்‌ ஆயிரம்‌ முடி - “ (தன்‌) மேல்‌ ஓங்கிய een 
பொன்மயமான ஆயிரம்‌ சிகரங்கள்‌, “(மாயோனின்‌' ஆயிரம்‌. முடிகளை | 
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875. தோரண முறியுமாற்‌ நுளங்கிச்‌ சூழிமா 
வாரண முறியுமால்‌ வலத்த வான்மருப்‌ 
பாரண மந்திரத்‌ தறிஞர்‌ தாட்டிய 
பூரண குடத்துநீர்‌ நறவிற்‌ பொங்குமால்‌. 


தோரணம்‌ முறியும்‌ - தோரணக்‌ கம்பங்கள்‌ முறிந்து விழும்‌ : சூழி 
மாவாரணம்‌ - முகபடாம்‌ அணிந்த பெரிய யானைகளின்‌, வலத்த வான்‌ 
மருப்பு - வலிய நீண்ட தந்தங்கள்‌, துளங்கி - நடுங்கி, முறியும்‌ - முறிந்து 
. இழே.விழும்‌; ஆரண மந்திரத்து அறிஞர்‌ நாட்டிய - வேத மந்திரங்களால்‌ 
தேர்ந்த அறிவுடைய அந்தணர்கள்‌ ஸ்தாபித்த, பூரண குடத்து bi- . 
பூர்ண கும்பத்தில்‌ உள்ள நீர்‌, soda பொங்கும்‌ - கள்ளைப்‌ போலப்‌ 
பொங்கி மேலே வழியும்‌.” ஆல்‌ என்பன; அசைகள்‌, - 


நறவு பொங்குதல்‌: : காய்ச்சப்‌ பொங்குவது கூழ்‌ ; காய்ச்சாமற்‌ 
பொங்குவது Sor’ என்ற உலகவாக்கையும்‌ காண்க, 


( 9-ம்‌.) 1, தோரண முறிந்தது துணியச்‌ சூழிமா: முறியுமா றுளங்கி: 
துலங்கு சூழிமா. 
2%. வாரண நெடுந்துணை மருப்பொ டிந்தன: 
3. மந்திர மமைய வோதிய: அறிஞ ராட்டுறு, 
4.  சுூம்பநீர்‌ : கடத்துநீர்‌ : நறவு பொங்குமால்‌. (46) 


376. விண்டொடர்‌ மதியினைப்‌ பிளந்து மீனெழும்‌ 
புண்டொடர்‌ குருதியிற்‌ பொழியும்‌ போர்மமை 
தண்பொடு DAMAT டனுவென்‌ றின்னன 
மண்டமர்‌ புரியுமா லாழி மாறுற. 


‘ மீன்‌ - ௩ட்சத்திரங்கள்‌, விண்‌ தொடர்‌ - ஆகாயத்தில்‌ தொடர்ந்து 
செல்‌ லும்‌, மதியினைப்‌ பிளந்து - சந்திர மண்டலத்தைப்‌ பிளந்து கொண்டு, — 
எழும்‌ - எழுந்து மேலே செல்லும்‌: போர்‌ மழை - போர்த்தது போல்‌ 
வானிற்‌ கவிந்துள்ள மழை, புண்‌ தொடர்‌ குருதியில்‌ - புண்ணிலிருந் து 
தொடர்ந்து வழியும்‌ இரத்தம்‌ போல, பொழியும்‌ - பெய்யும்‌ ; தண்டு 
ஒடு திகிரி வாள்‌ தனு என்று இன்னன - தண்டு, சக்கரம்‌, வாள்‌, வில்‌ 
முதலிய போர்க்கருவிகள்‌, ஆழி மாறு உற- கடல்‌ மாறுபாடுற்றுக்‌ 
கொந்தளிக்க, மண்டு அமர்‌ புரியும்‌ - (பிறர்‌ தூண்டுவாரின்றித்‌) தாமே 
ஒன்றுக்‌ கொன்று பகைத்துப்‌ போர்‌ புரியும்‌. ஆல்‌ என்பன, 
அசைகள்‌. BR 2 N 
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அடக்கக்‌ கொண்ட சிவபெருமான்‌, வாளால்‌ வென்றாய்‌ - (உனக்கு 
அளித்த) சந்திரஹாசம்‌ என்னும்‌ தெய்வத்தன்மையுடைய. வாளினால்‌ 
(6 அந்தச்‌ ௪டாயுவை அவனது இறகுகளை வெட்டி) வெற்றிகொண் 
டாய்‌; இன்று எனின்‌ இறத்தி அன்றே - (அவ்வாள்‌ உன்னிடம்‌) இல்லை 
யென்றால்‌ நீ அன்றே இறந்து போயிருப்பாய்‌; நோற்ற நோன்‌ 
புடைய - நீ செய்த தவவிருதங்களால்‌ அடைந்த, வாணாள்‌ வரம்‌ 
இவை நுனித்த எல்லாம்‌ - (முக்கோடி) வாழ்நாள்‌ (மானிடர்‌ வானரம்‌ 
- ஒழிந்தவர்களால்‌ அழிக்கப்‌ பெறாத) வரம்‌ முதலிய ரீ தேடிப்‌ பெற்றவை 
யெல்லாம்‌, கூற்றினுக்கு அன்றே கூறிற்று- யமன்‌ உன்னை அணுகாத 
தற்கு அல்லவா கூறப்பட்டது; வீரன்‌ சரத்துக்கும்‌ கூறிற்று உண்டோ - 
இராமபிரான்‌ பாணமும்‌ அணுகாது என்று இம்‌: உனக்கு வரம்‌ அளித்த 
துண்டோ? (இல்லை யென்‌ puig.) 


சிவபிரான்‌ வாளை இராவணன்‌ பெற்றிராவிட்டால்‌ அவன்‌ சடாயு : 
வால்‌ இறந்தேயிருப்பான்‌ என்பதும்‌, இராவணன்‌ பெற்ற வரன்களெல்‌ 
லாம்‌ அவனை யமன்‌ AID குறித்தவையே யன்றி இராம 
பிரான்‌ அம்பு அணுகாதிருக்க அன்று என்பதும்‌, இராமன்‌ ' hot 
கூழ்றினும்‌ ஆற்றல்‌ மிக்கது என்பதும்‌ அறியற்பாலனவாம்‌. 


இச்‌ செய்யுள்‌ முதல்‌ 456. ஆம்‌ செய்யுள்‌ Gau உள்ளவை பல. 
த்‌ ர்‌ ராக வரிசை மாறி அமைந்துன்ளன. 


_(பி-ம்‌.) 8, வாணாள்‌ rer துணித்த வெல்லாம்‌. 


4. சரத்துக்குங்‌ குறித்த துண்டோ: குழைத்த துண்டோ; non, 
ச னுக கமைய வீரன்‌ சரமினிக்‌ கொடுக்குங்‌ கண்டாய்‌. (120) 


450. பெற்றுடை வரனும்‌ நாளும்‌ பிறந்துடை யுரனும்‌ பின்னும்‌ 
> மற்றுடை யெவையுந்‌ தந்த மலரவன்‌ முதலோர்‌ வார்த்தை 
்‌. விற்ருடை. யிராமன்‌ கோத்து விடுதலும்‌ விலக்குண்‌ டெல்லாம்‌ 
இற்றுடைந்‌ திறுதன்‌ மெய்யே விளக்கின்முன்‌ னிருளுண்‌ டாமோ 


பெற்றுடை வரனும்‌। நாளும்‌ - 6 பெற்றுள்ள வரன்களும்‌ வாழ்‌ 
நாளும்‌, பிறந்து உடை உரனும்‌ - நீ (அரக்கர்‌ குலத்தில்‌ பிறந்து அப்‌ 
பிறப்பால்‌) அடைந்த வலிமையும்‌, பின்னும்‌ மற்று உடை: எவையும்‌ - 
பிறகு நீ வெற்றி முதலிய பிறவற்றால்‌ அடைந்த எல்லாவற்றையும்‌, தந்த- 
உனக்கு அளித்த, மலரவன்‌ முதலோர்‌ வார்த்தை . பிரமதேவன்‌ முதலா 
னோர்‌ சொன்ன உறுதி மொழிகளால்‌ ஆனவை, இராமன்‌ வில்‌ தொடை 
கோத்து வீடுதலும்‌- இராமபிரான்‌ தன்‌ வில்லில்‌ அம்பைப்‌ பூட்டி விடும்‌ 
அளவீல்‌, எல்லாம்‌ விலக்கு உண்டு - அவ்வரன்கள்‌ முதலாயின பாது 
காவல்கள்‌ யாவும்‌ விலக்கப்பட்டு, இற்று உடைந்து இறுதல்‌ மெய்யே” ல்‌ 
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“இரக்கமும்‌, முனிவும்‌ எய்‌தி நின்றவன்‌ - (தன்‌ துயர்‌ கண்டு) இரக்கமும்‌, 
வருத்தமும்‌ அடைந்து நின்ற இவன்‌, நிருதன்‌ அல்லன்‌ - அரக்கன்‌ 
ஆகமாட்டான்‌; நெறி நின்று பொறிகள்‌ ஐந்தும்‌ வென்றவன்‌ - நல்‌ 
லொழுக்கத்திலே நின்‌ று ஐந்து பொறிகளையும்‌ வென்ற முனிவர்‌ போன்ற 
வன்‌ ஆவன்‌; அல்லன்‌ ஆகில்‌ - அவ்வாறு அல்லனானால்‌, விண்ணவன்‌ 
ஆக வேண்டும்‌; ஒரு தேவனாக இருக்க வேண்டும்‌; உணர்வு ஈன்று - 

(இவனது) உணர்ச்சியும்‌ ஈன்றாயுள்ள து: உரையும்‌ தூயன்‌ - பேச்சுத்‌ 
தூய்மையும்‌ உடையவனாய்‌ இருக்றொன்‌ ; நவை இலன்‌ போலும்‌ - இவன்‌ 
குற்றமில்லாதவன்‌ போலும்‌; என்னா - என்று பிராட்டி கருத, | 


இதுவும்‌ அடுத்து வரும்‌ இரு பாடல்களும்‌ குளகமாக 516 இல்‌ 
உள்ள, ‘gh யாவன்‌ என்றாள்‌. என்பதோடு இயைந்து முடிவு பெறும்‌' 
இதுமுதல்‌ பிராட்டியின்‌ ஆராய்ச்சித்‌ திறன்‌ 8 செய்யுட்களில்‌ கூறப்படும்‌. 
அநுமன்‌ இரக்கமும்‌ முனிவும்‌ எய்தியது, பிராட்டி தன்‌ உயிரை மாய்த்‌ 
துக்‌ கொள்ளும்‌ நிலைமை வந்துவிட்டதே என்று என்க. முனிவு - வருத்‌ 
தம்‌; “முனிவிகந்‌ திருந்த இரவல'; (சிறுபாண்‌. 40. நச்‌, உரை). இனி, . 
முனிவு என்பதற்கு, பிராட்டியின்‌ துயருக்குக்‌ காரணமான இராவணன்‌ 
பால்‌ அநுமன்‌ கொண்ட கோபம்‌ என்று கொள்ளலும்‌ ஒன்றும்‌. இனி 
இரக்கமும்‌ முனிவும்‌ எய்தி, என்பதைப்‌ பிராட்டிக்கு இயைத்து, தன்‌ 
னைத்‌ தேடி இங்கு வந்ததால்‌, இவன்‌ பெருந்‌ துயருக்‌ குள்ளாயிருப்பானே 
என்ற இரக்கமும்‌ வருத்தமும்‌ அவள்‌ கொண்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌.; இரக்கமும்‌ முனிவும்‌ பின்‌ “துன்பமும்‌ உவகையுஞ்‌ சுமந்த. உள்ளத்‌ 
தாள்‌: (983) என்றமைபோல. போலும்‌ என்ற சொல்லால்‌, பிராட்டி இன்‌ 
அம்‌ அநுமன்பால்‌ கொண்டுள்ள ஐயம்‌ ரீங்காமை உணரப்படும்‌.இவ்வை 
யப்பாடு பிராட்டியின்‌ உள்ளத்தில்‌ இருந்த தென்பது அடுத்த செய்யுளில்‌ 
தெளிவுறக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளமை நோக்கத்‌ தக்கது. அநுமனை, ஐம்பொறி 
வென்ற முனிவனாகவும்‌ தேவனாகவும்‌ பிராட்டி கருதியது: முனிவரும்‌ 
தேவரும்‌ இராவணனுடைய பகைவராய்‌ அவனால்‌ துன்புறுத்தப்‌ படுபவ 
ராதலின்‌, அம்‌ முனிவரையும்‌ தேவரையும்‌ காத்து, இராவணன்‌ முதலிய 
அரக்கர்களை அழித்து அருள்‌ புரிவதாக அவதாரத்திற்கு முன்பும்‌, பீன்பு 
தண்ட காரணியத்தும்‌, பெருமான்‌ அன்னோர்க்கு அபயம்‌ அளித்துள்ளமை 
யால்‌, அம்‌ முனிவரிலோ தேவரிலோ இவன்‌ ஒருவனாக இருக்கலாம்‌ 
என்பது பிராட்டியின்‌ எண்ணம்‌ என்க. ஈன்று உணர்‌ உரையும்‌ தூயன்‌ 
என்‌ று கொண்டு, நன்றாக உணர்ந்து சொல்லக்கூடிய வார்த்தைகளிலும்‌ 
நூயன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. இவ்வாறு கூறியதால்‌ அநுமன்‌ 
அிரிகரண சுத்தியுடையவன்‌ என்று பீராட்டி அறிந்து கொண்டாள்‌ என்க. 
அநுமன்‌ முதன்‌ முதலாகக்‌ கண்ட பிராட்டி அவனைப்‌ பற்றி நினைத்‌ . 
தலில்‌ இங்குக்‌ கூறப்பட்டன. இவ்வாறே அவனை முதன்முதல்‌ கண்ட 
இராமபிரான்்‌கூறினமையும்‌ காண்க; கிட்கிந்தா, மராமரப்‌, 21-22. 
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043. என்னா நீரிற்‌ திரநீலத்‌ தெழுந்த கொழுந்து மரகதத்தின்‌ 
விள்ளா முழுவாணிழற்பிழம்பும்‌ வேண்டவேண்டு மேனியதே — 
தள்னா(வோதி கோபத்தைக்‌ கெளவ வந்து சார்ந்த துவும்‌ | | 
கொள்ளாவள்ள மிருமூக்கிற்‌ குவமை பின்‌ னுங்‌ குறிப்பாமோ' 


(இராமபிரான்‌ திருமேனி). எள்ளா நீர்‌ இந்திர நீலத்து - இகழப்‌ . 
பெறாத நீரோட்டமுள்ள இந்திரநீலக்‌ கல்லினிடத்து, எழுந்த கொழுந்தும்‌ 
-மேற்ளெம்பி விளங்கும்‌ ஒளிக்‌ கொழுந்தும்‌, மரகதத்தின்‌ விள்ளா முழு 
வாள்‌ நிழல்‌ பிழம்பும்‌ - மரகத மென்னும்‌ பச்சை இரத்தினத்தின்‌ விண்டு . 
நீங்காது முழுதாய்‌ உள்ள நீண்ட ஒளியின்‌ தொகுதியும்‌, வேண்ட வேண்‌ . 
டும்‌ மேனிய து-(தாம்‌ இராமபிரானின்‌ அந்தத்‌ திருமேனியின்‌ ஒளியை — 
அடைய) வேண்டுமென்று தவம்‌ செய்யும்படியான நிறத்தையுடையது; — 
தள்ள - விட்டு நீங்காத, ஓதி - பச்சோந்தி, கோபத்தை - இந்திரகோபம்‌ — 
என்னும்‌ பூச்சியை, கெளவ வந்து சார்ந்ததுவும்‌ - கெளவிக்‌ கொள்ள 
அருகில்‌ வந்து சேர்ந்தது என்று சொல்வதும்‌, கொள்ளா - ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்படாது; (ஆதலால்‌), வள்ளல்‌ திரு மூக்இற்கு - இராமபிரா 
னுடைய அழகிய மூக்குக்கு, உவமை பின்னும்‌ குறிப்பு ஆமோ - 
வேறு உவமானம்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கனவாமோ? (ஆகா என்றபடி). 
JT: அசை, | ave | 


ஓதி, 258 என்பதின்‌ இடைக்குறை; ALA ar. நாடவிட்ட, 52, 
கோபம்‌, இந்திரகோபம்‌ என்பதின்‌ முதற்‌ குறை; கிட்கிந்தா. கார்காலப்‌. 
ag. ந்த பசுமை நிறத்தோடு உருவிலும்‌ பொருந்தியிருப்பதால்‌ அதனை 
மூக்குக்கும்‌, இந்திரகோபம்‌ என்னும்‌ பூச்சி உருவிலும்‌ செந்நிறத்‌ இலும்‌ 
ஒற்றுமையாய்‌ இருப்பதால்‌, அதனை அதரத்திற்கும்‌ உவமையாகக்‌ . 
கூறுவது கவிமரபு. எள்ளாரீ ரிந்திரநீலம்‌ - இகழ்ச்சியில்லா நீரிலெழுந்த 
அழிவில்லா நீலம்‌. (வேண்ட வேண்டமேனி-அவைவந்து விரும்பக்‌ கைக்‌ 


கொள்ளுமேனி' என்பது பழைய உரை. இதன்பின்‌ Aa a பின்‌ 
| a அதிகப்‌ பாடலொன்று காணப்படுகிறது, 


oor கரிய நிலையுளதா பிசைந்து தம்மி வ 
தள்ளப்‌ படாத நிலையாக சாகத்‌ திரிகை வகையொழுகி 
அள்ளற்‌ பள்ளத்‌ தகன்புனலி னமைந்த வாவி யுள்வளரும்‌ 
வள்ளைத்‌ தண்டின்‌ வனப்பழித்த மகரக்‌ குழையீன்‌ குழையம்மா, 


Buro do பிர திபேதங்களுடன்‌ 538 ஆம்‌ செய்யுளை யடுத்‌ துச்‌ 
- சில ere no na. | 


(db). என்னா, திலத்தத்‌ இர; திறத்கத்‌ ச: கொழுந்தன்‌. 
2: முழுமா நிழற்‌: வெள்௯ விளங்கும்‌ 'மேனியரோ; வேண்ட 
வேண்டுந் தகைமையதோ.. 
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கடிமணப்‌ : 73;) -கலிச்‌ @ Ger, மால்‌ கொண்டான்‌ கோல்‌ கொண்டமா' . 
(நள. கலிநீங்கு: 45.) அநுமன்‌ பொன்‌ மேனியனாதலின்‌ அவன்‌ தோள்‌ 
கள்‌ பொற்றோள்‌ எனப்பட்டன. 79. அநுமனை அறவோன்‌ என்பது; 774. 


(பி-ம்‌.) 1. Gsip சென்றொரு தேரூர்‌ வானுயிர்‌ SAG னதுபோ தத்‌ 
திண்டேர்‌: தின்று னப்பொரு. 
2. பாரிற்‌ சென்றில பரிபட்‌ டன வவன்‌ வறிவிற்‌ கோலிய. 
3. மறைவுற்‌ றனசிலை. 


பாரிற்‌ சென்றவன்‌; பற்றிக்‌ கொண்டவ னெதர்‌ நின்றான்‌. (34) | 


90௦. ஒருஜீகை யாலவன்‌ வயிரத்‌ திண்சிலை 

யுற்றுப்‌ பற்றலு முரவோனும்‌ 

இருகை யாலெதிர்‌ வலியா முன்னம 
9563 டியதிவர்‌ பொற்றோளான்‌ 

சுரிகை வாளவ அருவிக்‌ குத்தலு 
மதனைசக்‌(சொற்கொடு வரு தூதன்‌) 

பொருகை யாலிடை பிதிர்வித்‌ தான்முதிர்‌ 
பொறியோ டும்படி பறியாவே. 


உரவோனும்‌-(இவ்வாறு அக்கன்‌ THEO நின்ற) வலியோனான அநு 
மனும்‌, ஒரு கையால்‌ . தன்‌ ஒரு கையினால்‌, அவன்‌ வயிர இண்‌ இலை - 
அந்த. அக்ககுமாரனுடைய வயிரம்‌ போன்ற: வலிய வில்லை, உற்று 
பற்றலும்‌ - நெருங்கிப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ள, இரு கையால்‌ எதிர்‌ வலியா 
முன்னம்‌ - (அக்கன்‌) தன்‌ இரு கைகளால்‌ (அவ்வில்லைத்தன்‌) எதிரே 
இழுக்கும்‌ முன்னம்‌, அது இற்று ஓடியது - அந்த வில்‌ ஒடிந்து அப்பால்‌ 
ஓடி விழுந்த து; அவன்‌ சுரிகை வாள்‌ உருவி குத்தலும்‌ . (அதுகண்ட) 
அக்ககுமாரன்‌ தன்‌ உடைவாளை உருவி அநுமன்‌ மீது குத்தலும்‌, 
இவர்‌ பொன்‌ தோளான்‌ - உயர்ந்த அழதிய தோள்களையுடைய இராம 
பீரானுடைய, சொற்‌ கொடு வரு தூதன்‌ - கட்டளைப்படி வந்த அநுமன்‌, | 
அதனை - அந்த வாளை, பறியா - பறித்து, முதிர்‌ பொறி ஓடும்படி, - மிக்க 
நெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ சிந்தியோடும்படி பொரு கையால்‌ - போர்‌ புரியும்‌ 
தன்‌ ஒரு கையால்‌, இடை பிதிர்வித்தான்‌ - நடுவில்‌ ஒடிந்து விழச்‌ செய்‌ 
தான்‌, ஏ: ஈற்றசை. 

அக்கனும்‌ அநுமனும்‌ நெருங்கிப்‌ போர்‌ புரிந்த செய்தியை இச்‌ செய்‌ 
யுள்‌ கூறுகின்றது, உரவோனும்‌ உற்றுப்பற்றலும்‌, இரு கையால்‌ rat 
வலியா முன்னம்‌ - வலிய அநுமனும்‌ உற்றுப்‌ பற்றினவுடன்‌ தன்‌ இரு 
கைகளால்‌ தன்‌ எதிரே வலிந்து இழுக்கு முன்னம்‌, அது இற்று ஓடியது 
என்க, சுரிகைவாள்‌; இரு பெயரொட்டு. ae டு. 
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அரம்‌ சுடர்‌ வேல்‌ - அரத்தினால்‌ அராவி ஒளி வீசப்பெற்ற வேலை 
யுடைய, தனது அனுசன்‌ - தன்‌ தம்பியான அக்ககுமாரன்‌, இற்ற 
சொல்‌ - (போரில்‌) இறந்தான்‌ என்ற வார்த்தை, உரம்‌ சுட - (தன்‌) 
இதயத்தை நெருப்புப்‌ போல்‌ தாக்கக்‌ கொளுத்த, எரி உயிர்த்து . 
நெருப்புச்‌ சுடர்‌ போலப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டு, புரம்‌ சுட-திரி 
புரங்களைச்‌ சுடுவதற்கு, வரி சிலை பொருப்பு வாங்கிய - கட்டுக்கள்‌ 
அமைந்த வில்லாக மேருமலையை வளைத்த, usb சுடர்‌ ஒருவனை - 
மேலான சோதி வடிவான இவடுபருமானை, பொருவும்‌ பான்மையான்‌-. 
ஒப்பாகும்‌ தன்மையுடைய்வனான, ஒருவன்‌ -ஒப்பற்ற மேகநாதன்‌, 
ஓங்கினான்‌ - (போருக்கு) எழுந்தான்‌, 


அரம்‌ சுடர்‌ வேல்‌: பால. மிதிலைக்‌ காட்சிப்‌, 14: €வக 401; 1507. 
பரஞ்சுடர்‌ - திவ்ய தேஜஸ்‌ உடையவன்‌. மேகநாதன்‌ எரி யுயிர்த்‌ து ஓங்‌ 
யெது, எரிபோன்‌ மேனிப்‌ பிரானான சிவபெருமான்‌ கனலாய்‌ஒங்கியதற்கு 
உவமை. இந்திரசித்து ஈசனுக்கு ஒப்பு: 237, 


(பி-ம்‌.) 1. அரஞ்சுடு வேற்றன இளவ லற்றசொல்‌; இளவ தக; 
இளவ லற்றசொல்‌ 


2. உரஞ்சுட வரிசிலை யொன்று: வரிசிலை யொன்று வாங்னோன்‌; 
வேகமீக்‌  கொழுந்த வோங்கினான்‌; கல்ல ஒருவ 
னேகினான்‌; 

3. புரஞ்சுடு மொருவனிற்‌ பொலிந்து sra புரஞ்சுட 
நெடுஞ்சிலைப்‌ பொருப்பு வாங்கிய: பொருப்பை வாங்கிய. (2) 
Ea Hoey 
983 ஏறினன்‌ விசும்பினுக்‌ கெல்லை காட்டுவ 
ஆறிரு நூறுபேய்‌ பூண்ட வாழித்தேர்‌ 
கூறின கூறின சொற்கள்‌ கோத்தலால்‌ 
பீறின நெடுந்திசை பிளந்த தண்டமே. 


விசும்பினுக்கு எல்லை காட்டுவ - ஆகாயத்திற்கு மேலே உள்ள 
எல்லை இவ்வளவுதான்‌ என்று -காட்டுவதை போலத்‌ தன்‌ உயர்ச்சியால்‌ 
தெரிவிப்பனவான, ஆறு இரு நூறு பேய்‌ - பன்னிரண்டு நூறு (அதா 
வது, ஆயிரத்து இரு நூறு) - பேய்கள்‌, பூண்ட - பூட்டப்‌ பெற்ற, ஆழி 
தேர்‌ - (வலிய) சக்கரங்களையுடைய தேரில்‌, ஏறினன்‌ - (மேகநாதன்‌) 
ஏறினான்‌; கூறின கூறின சொற்கள்‌ - அவன்‌ அவ்வப்போது பல இறப்‌ 
படக்‌ கூறிய வீரத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ கடுஞ்‌ சொற்கள்‌, கோத்தலால்‌ - 
ஒன்றோடொன்று தொடுத்து வந்தமையால்‌, நெடும்‌ இசை பீறின - 
(அவ்வதிர்ச்சியில்‌) நெடிய திசைகள்‌ எல்லாம்‌ பிளவுபட்டன; அண்டம்‌ 
பிளந்தது - இவ்‌ வண்ட ந்தவ angers போலாயிற்று, | 
ஏ; அசை, NE | 
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அடல்‌ கடந்த இரள்‌ புயத்து அண்ணல்‌ - பகைவர்‌ வலிமையைக்‌ 

கடந்த பருத்த புயங்களையுடைய பெரியோனே! கடல்‌ கடந்து yb 
தனை - கடலைத்‌ தாண்டி வந்து இந்த இலங்கையில்‌ வந்து புகுந்தாய்‌; 
கண்டகர்‌-முள்போன்ற கொடியோரான பல அரக்கர்களுடைய்‌, உடல்‌ 
கடந்து நின்று - உடல்களை அழித்து வெற்றி கொண்டு நின்றும்‌, ஊழி 
கடந்திலை-உன்‌ வாழ்நாளைப்‌ போக்காது வாழ்ந்தனை; (அப்படியிருந்தும்‌), 
8 இடர்‌ கடந்திலை - நீ உன்‌ துன்பங்களினின்‌ றும்‌ நீங்கனாயில்லை; இடர்‌ 
வந்து ஏலுமோ - உனக்கும்‌ இடர்‌ நேருமோ! | 


கண்டகர்‌ - முட்போன்ற கொடியோர்‌; பகைவர்‌; 659. உரை: 
ஊழி - வாழ்நாள்‌; “அன்ன வாக நின்னூழி' (புறநா. 185; 19.) ஊழி 
கடந்திலை- நீ உன்‌ உயிர்‌ அழியப்‌ பெறாமலிருந்தாய்‌. இடர்‌ கடந்இலை; 
இடர்கள்‌ தந்திலை என்று பிரித்துப்‌ பொருள்‌ காண்பாரும்‌ உண்டு. 
(பி-ம்‌.) 1. கடர்கடந்து. 
- உடர்கடந்து: நின்னூழி கடந்திலை. நின்னூறு கடந்திலை. 
3. இரள்புயத்‌ தையநீ. | 


4. இடர்கடந்தனை: இடர்க miD வந்திட ரெய்தினாய்‌: வந்தி 
டர்‌ மேலுமே. | (38) 


1076 ஆழி காட்டியென்‌ னாருயிர்‌ காட்டினாய்‌ 
ஊழி கரட்டுவெனென்றுரைத்‌ கேனது 
வாழி காட்டுவ துண்டுன்‌ வரைப்புயப்‌ 
பாழி காட்டிப்‌ பழியையுங்‌ காட்டினாய்‌. 


“ஆழி காட்டி என்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ காட்டினாய்‌ - இராமபிரானுடைய இரு 
வாழியை எனக்கு அடையாளமாகக்‌ காட்டி, (போக்க நினைத்த) என்‌ 
அரிய உயிரையும்‌ அழியாது நிலை நிற்கச்‌ செய்தாய்‌; ஊழி காட்டுவென்‌ 
என்று உரைத்தேன்‌ - கற்பகோடி காலம்‌ உன்‌ வாழ்நாள்‌ நீடிக்கும்‌ 
என்று உனக்கு உறுதி மொழியான ஆசி கூறினேன்‌; அது வாழி காட்டு 
வது உண்டு - அது பொய்க்காது உன்‌ வாழ்நாளை நீடித்துக்‌ காட்டும்‌ 
என்பது உறுதியேயாகும்‌; (அவ்வாறாக), உன்‌ வரை புய பாழி காட்டி - 
உனது மலைபோன்ற புயத்தின்‌ பெருமையை அரக்கர்களுக்குப்‌ போரில்‌ 
நீ தோன்றச்‌ செய்து, பழியையும்‌ காட்டினாய்‌ - (பின்‌ அவ்வரக்கரிடம்‌ 
கட்டுப்‌ படும்படியான) ஒரு பழியையும்‌ உண்டாக்கக்‌ கொண்டாய்‌, 


இருவாழியே பிராட்டியின்‌ உயிரை நிலைக்கச்‌ செய்ததால்‌ “ஆழி 
காட்டி யென்னாருயிர்‌ காட்டினாய்‌' என்றாள்‌. திருவாழி பிராட்டியின்‌ 


உயிரை நிலைக்கச்‌ செய்தது; 558 1077, பிராட்டி அறுமனுக்கு ஊழி 
காட்டியது; 561. 3 
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தையென்‌ வந்தனை யென்ன - வார்த்தையுண்டோ வென்று பிராட்டி 
கேட்டருளத்‌, தேவரீரைச்‌ சேவிக்க விடை கொண்டேனென்று விண்‌ 
- ணப்பம்‌ செய்தார்‌ மாருதி” என்பது பழைய உரை. வார்த்தை யென்‌, 
என்றதால்‌ இனிச்‌ செய்ய வேண்டியது இராமபிரான்‌ போருக்‌ கெழுந்து 
வரலாகய செயலொன்றே என்று குறித்ததும்‌ ஆகலாம்‌, போர்த்‌ 
தொழில்‌ மாருதி: இனி நடக்கவேண்டிய பெரும்‌ போர்‌ நிகழ்ச்சியைக்‌ 
கருதிச்‌ சென்ற மாருதி என்னலும்‌ ஆம்‌, இதன்‌ பின்‌ ஒரு சுவடியில்‌ பின்‌ 
வரும்‌ செய்யுள்‌ காணப்படுகிறது: N | 


வாலிதன்‌ ஞான வலத்தால்‌, மாலுறு மைம்பகை மாய்த்தே 
மேல்கதி மேவுறு மேலோர்‌, போல்வய மாருதி போனான்‌. 


(பி-ம்‌.) 2.  கோர்த்தெரி மேனி குளிர்ந்தரன்‌. | 
3. வார்த்தையென்‌ வந்தன னென்னாப்‌. (63) 


1244. தெள்ளிய மாருதி சென்றான்‌, கள்ள வரக்கர்கள்‌ கண்டால்‌, 
எள்ளுவர்‌ பற்றுவ ரென்னா, ஒள்ளெரி யோனு Gor oni bb ore 


தெள்ளிய மாருதி - தெளிந்த அறிவுடைய அநுமனோ, சென்றான்‌ - 
(என்னைத்‌ தனியே விட்டுப்‌) போய்‌ விட்டான்‌; கள்ள அரக்கர்கள்‌ கண்‌ 
டால்‌ - இருட்டுச்‌ செயலையுடைய அரக்கர்கள்‌ யான்‌ தனித்திருப்பதைப்‌ 
பார்த்தால்‌, எள்ளுவர்‌ பற்றுவர்‌ என்னா - (இராவணன்‌ முன்‌ ஆணையிட்ட 
படி என்னை) -நிந்தித்துப்‌ பிடித்துச்‌ செல்வர்‌' என்று எண்ணி, ஒள்‌ எரி. 
யோனும்‌ ஒளித்தான்‌ - ஓளி பொருந்திய அக்கினித்‌ தேவனும்‌ தன்னை 
மறைத்துக்‌ EU BE 


அநுமனைத்‌ பாக்‌ இதுகாறும்‌ தான்‌ அடைந்திருந்தமையால்‌, 
அவனுக்கு அஞ்சி அரக்கர்கள்‌ அணுகிப்‌ பற்ற முடியவில்லை என்றும்‌, 
இனித்‌ தன்னை அரக்கர்கள்‌ பற்றி இராவணனிடம்‌ விடுவர்‌; விட்டால்‌ 
தனக்கு அவனால்‌ தண்டனை இடைக்கும்‌ என்றும்‌ அஞ்சி, எரியோன்‌ 
ஒளித்தான்‌ என்பதாம்‌. தெள்ளிய மாருதி என்பது; 599; கிட்கிந்தா, 
மராமரப்‌. 86. ஒரு சுவடியில்‌ இப்படலம்‌ இங்கு as மேலும்‌ 
செல்லுகின்றது, 


(பி.ம்‌.) 3. எள்ளலர்‌; எனள்னலர்‌ பற்றல சென்னா. (64) 


- இலங்கையெரியூட்டு படலம்‌ முற்றும்‌. 
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தசரத சக்ரவர்த்தியின்‌ பெருமைக்கேற்ற மருமகள்‌ என்னும்‌ இறப்புக்‌ 
கும்‌, மிதிலை வேந்தன்தன்‌ - மிதிலை நகருக்இறைவனான சனகராஜ்‌ 
னுடைய, பெரும்‌ தனயை என்னும்‌ தன்மைக்கும்‌ - இறந்த குமாரி என்‌ 
னும்‌ குணச்சிறப்புக்கும்‌, தகைமை சான்ற . சிறப்பு அமைந்த (குணங்‌ 
களையுடைய பீராட்டி), என்‌ பெரும்‌ தெய்வம்‌-எனது இறந்த தெய்வ 
மாய்‌ உள்ளாள்‌; இன்னமும்‌ கேட்டி - இன்னமும்‌ யான்‌ (பிராட்டி மூலம்‌ 
அறிந்து கொண்ட) செய்திகளைக்‌ கேட்டருள்வீராக!'. என்றான்‌ - என்று 
அநுமன்‌ கூறி மேல்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, 


பிராட்டி என்ற எழுவாயை வருவித்துக்‌ கொண்டு, ‘ora பெருந்‌ 
தெய்வம்‌ gun’ என்பதனை இராமபிரானுக்‌ காக்கப்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
வாரும்‌ உளர்‌, இதனால்‌, பிராட்டி பிறந்து புகுந்த இரு குலங்களின்‌ பெரு 
மைக்குக்‌ காரணமாய்ச்‌ இறந்து விளங்குகின்றாள்‌, என்று அநுமன்‌ 
கண்டறிந்து கூறினான்‌ என்பதாம்‌. மேலும்‌, இப்பிராட்டியின்‌ சீரிய 
ஒழுக்கமே இவ்விரு குலங்களின்‌ சிறப்பை இன்றும்‌ உலகம்‌ பாராட்டச்‌ 
சிறந்த ஏதுவாய்‌ உள்ளது என்பதும்‌ அறியற்பாலதாம்‌; 'மண்ணிடை 
யாவரி ராகவ னன்றி மாதவ மறத்தொடும்‌ வளர்த்தார்‌” என்று (பால. 
நகரப்‌: 5) துணிந்து சிறப்பிக்கப்‌ பெறும்‌ தருமாத்மாவான இராமபிரா 
னுடைய தேவி என்ற உரிமைக்கு ஏற்றவாறு அறக்‌ கற்பின்‌ அணியாய்‌ 
நின்றாளா தலின்‌ பிராட்டியை “உன்‌ பெருந்தேவி என்னும்‌ உரிமைக்கும்‌” 
என்றும்‌, “மறக்கமுற்‌ ரதன வாய்மை காத்தவன்‌, துறக்க முற்றான்‌' என்‌ 
றும்‌, (ஆரண்ய, சடாயுகாண்‌: :9) 'வாய்மையு மரபுங்‌ காத்து, மன்னு 
யிர்‌ துறந்த வள்ளல்‌ (கிட்கிந்தா, வாலிவதைப்‌: 76 ) என்றும்‌ பாராட்டி 
யுள்ளதற்‌ கேற்ப, “மன்பெரும்‌ மருகயென்னும்‌ வாய்மைக்கும்‌' என்‌ றும்‌, 
பற்றனைத்துங்‌ கடந்த பரம யோகியாகிய சுகப்பிரமம்‌ முதலிய மகான்‌ 
களும்‌ வந்து, காத்திருந்து அறிவுரை கேட்டுத்‌ தெளியப்‌ பெறும்‌ மகா 
ஞானியாகிய சனகராசன்மகளாய்‌, சனகன்‌ பெற்ற அன்னத்தை” (இட்‌ 
குந்தா வாலிவதைப்‌. 78) என்னும்‌ பெருமைக்கேற்ப, நல்லறிவு இறந்து 
விளங்க நின்றாளாதலின்‌, “மிதிலை வேந்தன்‌, தன்பெருந்தனயை யென்‌ 
னுந்தன்மைக்கும்‌ தகைமை சான்ற' என்றும்‌, அநுமன்‌ ஆராய்ந்‌ 
துணர்ந்து. கூறினான்‌ என்பதாம்‌, இனி, என்‌ பெருந்தெய்வம்‌ என்றதால்‌, 
அநுமன்‌, 'கற்புக்கடம்‌ பூண்ட வித்தெய்வ மல்லது, பொற்புடைத்தெய்‌ 
வம்‌ யாங்கண்‌ டிலமால்‌! (சிலப்‌. 15: 143-4) என்ற உண்மைப்‌ பொருளை, 
உணர்ந்து உறுதி கொண்டான்‌ என்பதும்‌ விளங்குவதாகும்‌. இனி 
இராமபிரானினும்‌, பிராட்டியை அநுமன்‌ தன்‌ பெருந்‌ தெய்வமாகக்‌ . 
கண்டு கொண்டவன்‌ என்பதையும்‌ இதனால்‌ விளங்கவைத்த சிறப்பு, 
உய்த்துணர்ந்து போற்றத்‌ தக்கதாம்‌; இதனாலன்றோ, 'ஸீதாயாச்‌ சரிதம்‌ 
மகத்‌ என்றும்‌, “சிறையிருந்தா ளேற்றங்‌ கூறுவாம்‌' என்றும்‌ ஆன்றோர்‌ 
பிராட்டிக்குத்‌ தனிச்‌ சிறப்பைத்தந்து பாராட்டிக்‌ கூறினார்‌ என்பதும்‌. 
டும்‌. 

























































































1006 
பூவாலி 46 
பூவிலோ 450 
பூவும்‌ 1034 
பூழியின்‌ 222 
யெண்பா 82 
பெண்பாலொருந 69 
பெண்மையும்‌ 438 
பெயர்க்குஞ்‌ 303 
பெரியநா 197 
பெரியமா (29 
பெருந்தகைப்‌ 1079 
பெற்றதா 346 
பெற்றுடை 450 
. பேணநோற்‌ 402 
பேணும்‌ - 496 
பேயமன்‌ 1194 
பேழ்வா 80 
. பேழ்வாயொ 67 
யைங்கழ 1054 
பைப்பயப்‌ 1291 
—GuraQara 741 
பொசிவுறு 194 
பொடித்த 1292 
பொடித்தெழுந்‌ 1190 
பொ தும்பர்‌ 1094 
பொய்ம்முறை 734 
பொருகடன்‌ 938 
பொருதமை 1254 
பொருதிசை 824 
பொருந்‌ தின 531 
பொருவருமர 939 
பொருவருமுரு 39 
பொருளுங்காம 1140 
பொருளும்யாமும்‌ 436 
பொற்கணான்‌ 458 
பொற்பிறங்‌ 623 
பொறிதர 769 
பொறையிருக் 499 
பொன்கொண் 96 
பொன்பிறழ்‌ 7 
பொன்மனை 3823 
பொன்மானு 575 
பொன்‌ றிணிந்‌ 892 


பொன்றிணிபொல 609 
பொன்றிணிமணி 705 


பொன்றிருத்‌ 
பொன்னகர்‌ 
பொன்னல 


1222 


144 
1271 
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பொன்னின்மால்‌ 193 
பொன்னின்று 50 
யோதமும்‌ 1120 
போத்ாயின 573 
போய்வருங் 1247 
போயிற்றே 1135 
போயின 481 
போரியற்‌ 269 
போரியன்ற 106 
மக்களுள்‌ 370 
மகரவீணை 194 
மங்கையர்‌ 377 
மஞ்சலங்‌ 687 
மஞ்சுறழ்‌ 1238 
மடங்கலரி 160 
மண்டலங்க 750 
மண்ணடி 99 
மண்ணிற்‌. 1169 
மண்ணிற்றேய்‌ 49 
மண்ணொடுங்‌ 1276 
மணிகளேத்‌ 103 
மணிகொள் 714 
மணிகொள்வா 290 
மணியினாய 1183 
மத்துறுதயி 075 
மதித்த 919 
மந்தார 15 
மந்திரக்‌ 940 
மயக்கில்‌ 197 
மரகதக்‌ 1083 
மரகதத்தினு 109 
LOT LOL- T S லுங்‌ 104 
மருங்கின்‌ 1214 
மல்லொடுதிர 445 
மல்லொடுமலை 844 
மலைகளை 60 
மலையெடுத்‌ 452 
மழுவீனான்‌ 356 
மழைகளு 13 
மழைகிழித்‌ 29 
மற்றவன்‌ 918 
மற்றினிப்‌ 1171 
மறந்தென 363 
மறந்திறம்‌ 461 
மன்னவன்‌ 378 
மனையிற்‌ 50 
மாகாரின்‌ . 98 
மாசுண்ட 


மாட்டாதார்‌ 
மாடகூடங் 


மாடி ருக்‌ 
மாடுநின்‌ 


மாண்டதோர்‌ 
_ மாண்டன 


மாண்டா 
மாண்டு 
மாண் டே 
மாணியாம்‌ . 
மாயிர 
மாலையுஞ்‌ - 
மாவொடு 
மாறளா 
LOM oor (Lp 0 
மானுயர்த்‌ 
மானுயரிவ 
மானென்ப 
மிக்கவெம்‌ . 
மிகுந்தகை. 
மின்னகு . 
மின்னே 


்‌ மினல்பரந்‌ . 


IL 
மீட்டுமினி 


) be Oapen MD 


மீணடுரை 
மீதிமங்‌ 

மீயுற ` 
மீயோங்கு 
மீனாய்‌ 

முக்கணா 
முக்கணாக்‌ 
முட்டினார்‌ 
முடக்கு 
முடிந்ததேர்‌ 
முடிந்தன 
முடியாமுடி 
முத்தங்‌ 
முத்தலையெஃக 
முத்‌ தலையெஃகி 
முந்தரம்‌ 
முந்தியம்‌ 
மும்மையா 
முயற்கருங்‌ 
முயிறலைத்‌ 


முரனெனத்‌ — 
முழுமுதற்‌ 
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DEN 


யிற்றேய்த்தது, 967: அகத்தில்‌ 
இராமபிரானைக்‌ 
பது, 197; அங்காரதாரை குட 
லைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு வெளி 
வந்தது, 85: அசோக வனத்தில்‌ 
சயித்தியம்‌ கண்டது, 329: 
அசோகவனத்தை அழித்தது, 
698. 734, அரக்கர்‌ படைகளை 
அவற்றைக்‌ கொண்டே அழித்‌ 
தது, 842: அழித்த சயித்தத்‌ தின்‌ 
சிறப்புகள்‌, 740,742: அழித்த 
சயித்தத்தன்‌ நிலை, 739 - 744; 
ஆர்த்த தன்மை, 751. 829: 
இட்டத சீதை இருந்த இடம்‌ 
மட்டும்‌ சுடாமை, 1241; இந்திர 
- இத்து மாளிகையில்‌ சென்றது, 
233; இந்திரசித்தை வென்றால்‌, 


இராவணனை வென்றேன்‌ என்‌ . 


பது, 1006: இராமநாமம்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருந்தது, 426: இரா 
மபிரான்‌ திருமேனியழகை பிரா 
ட்டிக்குக்‌ கூறியது, 527-547: 
இராமபிரானை என்னையாளுடை 
நாயகன்‌ என்பது, 468; இராவ 
ணன்‌ மனையிற்‌ புகுங்கால்‌ ஏற்‌ 
பட்ட உற்பாதங்கள்‌, 299; 
இராவணனைக்‌ கொல்லநினைத்‌ 
தது, 313-315, 468: இலங்‌ 
எரியூட்டிய நாள்‌. 
1201,1202; இலங்கையில்‌ பவழ 
மால்‌ வரையில்‌ பாய்ந்தது, 88; 
இலங்கையில்‌ பீரவேசித்த நாள்‌, 
148: ஏறிநின்ற தோரணத்துக்கு 


இந்திரவில்‌, 827; கடல்கடந்து . 
பிராட்டியைக்‌ கண்டு தரும்பி. 


இராமபீரானிடம்‌ பீராட்டி நிலை 
கூறியவரை உணவு அருந்த 
வீல்லை என்பது, 60; கடல்போல்‌ 
அடங்கியது, 317; கண்ட இரா 
வணன்‌ துயில்‌ நிலை, 301-312: 
கண்ட இலங்கை AS நகரின்‌ 
நிலை, 261 - 280; கும்பகன்‌ 
னன்‌ மாடம்‌ சேன்றது, 225; 
சம்புமாலிபாற்‌ காட்டிய கருணை, 
855; சதைக்குத்தான்‌ வந்த வர 
orp கூறியது, 517-525 
சதைக்குத்‌ திருவாழி காட்டி 
யது 551, சதைக்குத்‌ தன்‌ பேரு 


கொண்டிருப்‌ . 


௮ .நுமனால்‌, 


்‌ சுந்தர காண்டம்‌ 


ருக்காட்டியது,587-593:8தைக்‌ 
கு வானரப்படைப்‌ பெருமை 
கூறியது, 602-606: சீதையின்‌ 
தவச்‌ சிறப்பைக்‌ கொண்டாடி 
யது, 397-405; சதையை எடுத்‌ 
துச்செல்லக்கேட்ட து,606- 616; 
சீதையைக்‌ கண்டது' 391-395; 
சீதையைக்‌ கண்டு அறம்‌ அழிய 
வில்லை என்று துணிந்து மகழ்ந்‌ 
தது, 396; சதையைக்‌ காணாமல்‌ 
வருந்தியது, 320 - 328; சீதை 
யைத்‌ தேற்றியது, 645 - 680: 
டத mw விட்டு நீங்கியபின்‌ 
ஆலோடத்தது, 691 - 697: சூரி 
யன்‌ மறைந்தபீன்‌ இலங்கையில்‌ 
புகுந்தது, 137: சூரியனைப்‌ பற்‌ . 
றச்‌ சென்றது, 770; தன்பேருரு 
அடக்கியது, 596: தன்‌ வாலினால்‌ . 
மேலுலகங்களை அளந்தான்‌ என்‌ 
பது, 33: _தோரணத்தருந்தது, 
832; தோள்கொட்டி ஆர்த்தது, : 
3,830: பிராட்டி. தங்கியிருந்த 
மரமொழிய அசோகவனத்தை 
அழித்தது, 734; பொழில்‌ 
இறுத்தவுடன்‌ சந்திரன்‌ அத்த 
மித்தது, 730: போர்க்களத்தில்‌ 
திரிந்ததற்கு இருவினை துடைத்‌ 
தவர்‌ அறிவு, விலைமகளிர்‌ மனம்‌, 
கறங்கு, 847: மண்டோதரியின்‌ 
மாடம்‌ கண்டது, 290; மண. 
டோதரியைச்‌ சிறை பிடித்துச்‌ 
செல்லக்‌ கருதியது, 694: மண 
டோதரியைச்‌ சதை யென்று 
எண்ணி. வருந்தியதும்‌ பீன்‌ 
தெளிந்ததும்‌, 294 - 297; மந்தி 
ரத்தால்‌ அரக்கியரை உறங்கச்‌ 
செய்தது, 489. 1282; மாணி 
98; மாயோன்‌ குறள்வடிவினும்‌ 
குறுகிறின்றது, 313: வீடணன்‌ 
கோயிலுக்குள்‌ சென்றது, 230: 
அடியுண்டு விழுந்த 
இலங்கைமாதேவிக்கு இடியே 
றுண்டமால்வரை, 186; எடுத்‌ 
தெறியப்பட்ட சயித்தத்திற்கு 
மேருமலை, 743: வீசிக்கடலில்‌ 
வீழும்‌ மரங்கள்‌ கடலில்‌ புனல்‌ 
கவரும்‌ மேகங்களுக்கு, 712: 


- வீசியெறியப்பட்ட மரங்கள்‌ 
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அதனை எடுத்தனன்‌, அப்பொ 
முது அம்மலைபிலிருந்த இருடி 
கள்‌ முதலினோர்‌ துணுக்க முற்ற 
ert, உமாதேவி அஞ்சத்‌ தன்‌ 
கணவரைத்‌ தழுவினாள்‌. அவற்‌ 
ons கண்ட சிவபெருமான்தம்‌ 


திருவடிப்‌ பெரு விரலினால்‌ அம்‌ 


மலையை அழுத்த, இராவணன்‌ 
அதன்‌ அடியில்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கதறினான்‌. அப்பொழுது அவன்‌ 
அமைச்சர்கள்‌ கூற, அவன்‌ தன்‌ 
தலைகளி லொன்றைத்‌ தடிந்து, 
தன்கைந்நரம்புகளை அதனிற்‌ 
பூட்டிஒரு, வீணையாக்கிச்‌ சாம 
தம்‌ பாடி இறைவனைப்‌ போற்ற, 
சிவபெருமான்‌ wip து அவனை 
மலையினின்று  விடுவித்ததோடு 
மூன்றரைக்‌ கோடி ஆயுளையும்‌, 
வாள்‌. ஒன்றையும்‌ ஈந்து 
விடை கொடுத்தனுப்பினார்‌. 
இராவணன்‌ நிவாதகவசரை ¿Os 
கியது. 766. செய்யுள்‌ உரை 
காண்க. .. 

கருடன்‌ அமுதம்‌ கொண்டு சென்‌ 
றது: 22, 32,43. கருடன்‌ காசி 
பருக்கு விநதையிடம்‌ தோன்றி 


யவன்‌; . அவன்‌ மாற்றாந்தாயின்‌ . 


பால்‌ அடிமையுற்றிருந்த தன்‌ 
தாயை விடுதலை செய்ய, தெய்‌ 
. வலோகத்தில்‌ கொடிய காவலில்‌. 
வைக்கப்‌ பெற்றிருந்த அமுதத்‌ 
தை நாகருலகுக்கு எடுத்து வந்‌ 
தான்‌. இவ்வாறு.. விநதையின்‌ 
அடிமையை நீக்குவித்து, உட 
னே தான்‌ கொண்டு வந்த அமு 
தத்தை நாகர்‌ உண்ணாதபடி 
= அவர்களை வஞ்சனையால்‌ அகலச்‌ 
செய்து, அதனை மறுபடியும்‌ 
எடுத்து வந்து தேவருலகத் தில்‌ 
முன்னிருந்த இடத்தில்‌ வைத்து 
விட்டான்‌, | 


— ளிரொடு நருமதையில்‌ நீர்விளை 


UT செய்து கொண்டிருந்‌ 


தான்‌. இவன்‌ ஆடிய நீர்‌ அங்கு 


ளான வித்யுன்மாலி, 


சுந்தர காண்டம்‌ 


அப்பொழுது வந்திருந்த இரா 
வணனை நனைக்க, அவன்‌ வெகு . 
ண்டு போர்‌ தொடுக்க, கார்த்த — 
வீரியன்‌ அவனைக்‌ கட்டித்‌ தன்‌. . 
நகரம்‌ கொண்டு சென்றான்‌. — 
பின்பு புலத்தியன்‌ இவனை அடை 
நீது புகழ்ந்து தன்‌ மகனான இரா. 


arar விடுவித்துக்‌ கொண்டு . 


சென்றான்‌. .. 


பின்பு ஒரு நாள்‌ இவன்‌ சமத்க்னி 


தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்த 
இடத்தை அடைந்து, அவரிட . 
மிருந்து காம தேனுைக்‌.. 
கவர்ந்து சென்றான்‌. அதனைய - 
றிந்த முனிவரின்‌ குமாரனான பர 
சுராமன்‌ வெகுண்டு கார்த்த வீரி 
யனைக்‌ கொன்றான்‌, a 


சிவபிரான்‌ இரிபுரங்களை எரித்தது: E 


452. 991. 1003. 1145. 1171. — 
1178. தாரகாசுரன்‌ புதல்வர்க — 
EC 
SHOT, கமலாக்ஷன்‌ என்ற மூவ 
ரும்‌ சிவபெருமான்‌ அருளால்‌ 


பொன்‌, வெள்ளி, இரும்புகளா. 


லாகிய கோட்டைகளை அமைத்‌ 
துக்‌ கொண்டு தேவர்களை வருத்‌ 
இனர்‌. தேவர்கள்‌ சிவபெருமா 
னிடம்‌ முறையிட, அவர்‌ 
போருக்கெழுந்தனர்‌. அப்பொ 
முது தேவர்கள்‌ பலரும்‌ அவருக்‌ 
குப்‌ பரிவாரங்களாக அமைந்து 
சென்றனர்‌. ஆனால்‌ அத்தேவர்‌ 
களுக்கு ஆணவம்‌ மிக, சிவபெ 
ருமான்‌ அதனைக்‌ கண்டு புன்‌ 
னகை கொள்ள அந்நகையே 
இரிபுரங்களை எரித்தது, : | 


சிவபிரான்‌ நஞ்சுண்ட து: 181, 517, 


1180. தேவர்களும்‌ அசுரர்க 
ளும்‌ திருப்பாற்‌ கடலைக்‌ கடைய 
அதனின்று கொடிய நஞ்சு உண 


= > மாயிற்று, அதன்‌ கொடுமை 
கார்த்த வீரியன்‌ 464. இவன்‌ ஒரு 
மன்னன்‌. அத்திரி முனிவர்‌ புதல்‌ ...' 
= வர்‌ அருளால்‌ இவன்‌ ஆயிரங்‌. . 

. கைகள்‌ பெற்றான்‌. இவன்‌ மக 


யால்‌ உலகமெல்லாம்‌ தீய, சிவ 
பெருமான்‌ அருள்‌ கொண்டு அந்‌ 
நஞ்சினைத்‌ தாம்‌ உண்டனர்‌, 
அஃது அவர்‌ கண்டத்தில்‌ தங்‌ 
கற்று, . | | 


சிவபிரான்‌ யானை உரி போர்த்தது; 
78,139. யானையின்‌. உருவில்‌ 


Y 








